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DE - Gebrauchsanweisung

Originalbetriebsanleitung

Abbildungen:

Die in dieser Gebrauchsanweisung enthal-
tenen Abbildungen dienen als Referenz und
kénnen vom tatsachlichen Aussehen des
Produkts abweichen.

1. Hinweise

1.1. Aligemeine Hinweise

Lagertemperatur: +5 - 30 °C

1.2. Produktidentifikatoren

2-Propanol [67-63-0], Didecyldimethylammo-
niumchlorid [7173-51-5], Benzyl-C12-16-al-
kyldimethyl ammonium chlorid [68424-85-1],
C12-14-Alkyl [(ethylphenyl)methyl] dimethyl
ammonium chlorid [85409-23-0]

1.3. Erkldrung der Symbole

1-CE-Kennzeichnung mit benannter Stel-
le; 2-Medizinprodukt; 3- Artikelnummer;
4 - Chargenbezeichnung; 5-Name und An-
schrift der eingetragenen Niederlassung des
Bevollmachtigten in der Schweiz; 6-Ein-
deutiger Identifikator eines Medizinproduks;
7-UDI-Kennzeichnung mit standardkon-
formen HIBC-Dateninhalt; 8- Ablaufdatum;

9 -Hersteller; 10 - Gebrauchsanweisung
beachten; 11 - Temperaturbegrenzung;
12-Mengenangabe; 13 - Verantwortlicher
firr die Ubersetzung; 14 - Gebrauchsanwei-
sung beachten; 15-Handschutz benutzen;
16-Vor Hitze schitzen / Vor Sonnenlicht
schiitzen; 17 - Vor Nasse schiitzen / Trocken
aufbewahren; 18- Packstiickorientierung
Oben; 19- Stapelbegrenzung; 20 - Informa-
tion.

1.4. Urheberrechtlicher Hinweis

Alle Namen und inhaltlichen Angaben sind
urheberrechtlich  geschiitzt.  Weitergabe,
Vervielfaltigung oder anderweitige Nutzung
dieses Dokuments ist nur mit schriftlichem
Einverstandnis der METASYS Medizintech-
nik GmbH gestattet.

2. Zweckbestimmung

Lésung zur Desinfektion von abwischbaren
Oberflachen von nicht-invasiven Medizin-
produkten.

Indikation:  Oberflachendesinfektion von
nicht-invasiven Medizinprodukten.
Kontraindikation: Nicht zu verwenden fiir
Edelstéhle mit Neigung zur Chlorid Korro-
sion.

Zielgruppe: Fachlich ausgebildetes Ge-
sundheitspersonal.

3. Sicherheitsbezogene Informationen

3.1. Aligemeine sicherheitsbezogene Hin-
weise

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt
aufgetretenen  schwerwiegenden Vorfalle
sind dem Hersteller und der zustandigen
Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der An-
wender und/oder der Patient niedergelassen
ist, zu melden.

3.2. Gefahren- und Sicherheitshinweise

Das Gemisch ist als nicht gefahrlich ein-
gestuft im Sinne der Verordnung (EG) Nr.
1272/2008 (CLP).

3.3. Risiken und Nebenwirkungen

Dieses Produkt hat keinen direkten Hautkon-
takt mit dem Anwender oder dem Patienten.

3.4. Erste-Hilfe-MaRnahmen

Notrufnummer: Giftnotruf Miinchen
+49 (0)89 19240

Allgemeine Hinweise:

Beschmutzte, getrankte Kleidung sofort aus-
ziehen.

Nach Einatmen:

Bei Reizung der Atemwege Arzt aufsuchen.
Nach Hautkontakt:

AnschlieBend nachwaschen mit: Wasser und

Seife.



Nach Augenkontakt:

Falls das Produkt in die Augen gelangt, so-
fort bei gedffnetem Lidspalt mit viel Wasser
mindestens 5 Minuten splilen. Anschliefend
Augenarzt konsultieren.

Nach Verschlucken:

Sofort Mund aussplen und reichlich Wasser
nachtrinken.

3.5. Personliche Schutzausriistung (PSA)

Handschutz: Handschuhe:
Geeignetes Material: NBR (Nitrilkautschuk).
Durchbruchszeit: >480 min. Dicke des Hand-
schuhmaterials: 0,4 mm. Zusatzliche Hand-
schutzmafBnahmen: Mdglichst Baumwollun-
terziehhandschuhe tragen.

4. Produktbeschreibung
Alkoholfreie Spriih- und Wischdesinfektion.
4.1. Zusammensetzung

Spriih- und Wischdesinfektion auf Basis von
quaternaren Ammoniumverbindungen.

Wirkungsspektrum und Einwirkzeit
bakterizid

levurozid

4-Felder-Test (bakterizid, levurozid)
begrenzt viruzid

5. Gebrauch

Anwendung Spriihdesinfektion:

Die unverdinnte Lésung direkt auf die zu
desinfizierende Flache spriihen und Uber die
Dauer der Einwirkzeit feucht halten.
Anwendung Wischdesinfektion:

Die unverdiinnte Lésung auf ein Wischtuch
geben. Anschliefend die zu desinfizierende
Flache vollstandig benetzen und Uber die
Dauer der Einwirkzeit feucht halten.

6. Entsorgung

Produkt unter Beachtung der behérdlichen
Bestimmungen beseitigen.

- vor bestimmungsgemaRem Gebrauch:
Abfallschlissel Produkt: 070699; gefahrli-
cher Abfall: Nein; Abfallbezeichnung: Abfélle
a.n.g.

- nach bestimmungsgeméRem Gebrauch:
Abfallschlussel Produkt Verpackung 070699;
gefahrlicher Abfall: Nein; Abfallbezeichnung:
Abfélle a. n. g.

7. Anhang

7.1. Bestellnummern und Lieferumfang
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml Flasche + 2 x Schaumkdpfe
122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1x 51 Kanister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml Flasche mit Schaumkopf

7.2. Anderungshistorie

Revision 200005329, 06.07.2023: Neu
erstellt.

Revision 200005329v01, 29.08.2024: Pikto-
gramm ,Gebrauchsanweisung beachten”
ersetzt.

Diverse Rechtschreib- und Ubersetzungs-
fehler korrigiert. Druck- und Satzfehler vor-
behalten!

Norm Priifinformationen Einwirkzeit
EN 13727 niedrige Belastung 1 min
EN 13624 niedrige Belastung 1 min
EN 16615 niedrige Belastung 5min
EN 14476 | EN 16777 niedrige Belastung 1 min




EN - Instructions for use

Translation of the original operation ins-
truction

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Images:

The images contained in these instructions
for use are for reference and may differ from
the actual appearance of the product.

1. Notes

1.1. General instructions

Storage temperature: +5 - 30 °C

1.2. Product identifiers

2-propanol [67-63-0], Didecyldimethylam-
monium chloride [7173-51-5], Benzyl-C12-
16-alkyldimethylammonium chloride [68424-
85-1], C12-14-Alkyl [(ethylphenyl)methyl]
dimethyl ammonium chloride [85409-23-0]
1.3. Explanation of the symbols

1-CE mark with notified body; 2 - Medical
device; 3- Item number; 4 - Batch designa-
tion; 5 - Name and address of the authorized
representative’s registered office in Swit-
zerland; 6-Unique identifier of a medical
device; 7-UDI marking with standard com-

pliant HIBC data content; 8-Expiry date;
9 - Manufacturer; 10-Follow instructions
for use; 11 - Temperature limit; 12 - Quantity
information; 13 - Responsible for the trans-
lation; 14-Observe instructions for use;
15-Use hand protection; 16 - Protect from
heat/ Protect from sunlight; 17 - Protect from
moisture / Store in a dry place; 18 - Package
orientation at the top; 19 - Stacking limit; 20 -
Information.

1.4. Copyright notice

All names and contents are protected by
copyright. Distribution, duplication or alter-
native use of this document is only permitted
with the written consent of METASYS Me-
dizintechnik.

2. Intended purpose

Solution for disinfection of surfaces of non-
invasive medical devices.

Indication: Surface disinfection of non-inva-
sive medical devices.

Contraindication: Not for using for Stain-
less steel, which is prone to chloride corro-
sion.

Target group: Professionally trained health
workers.

3. Safety-related information

3.1. General safety-related information

All serious incidents related to the device
must be reported to the manufacturer and
the competent authority of the Member State
where the user and/or the patient is resident.

3.2. Danger and safety information

The mixture is classified as non-hazardous
according to (EC) regulation no. 1272/2008
(CLP).

3.3. Risks and side effects

This product does not have direct skin con-
tact with the user or the patient.

3.4, First aid measures

Emergency number: Munich Poison Control
+49 (0)89 19240

General instructions:

Immediately remove contaminated, satura-
ted clothing.

After inhalation:

In case of irritation of the respiratory tract,
consult a doctor.

After skin contact:

In case of skin irritation, consult a doctor. Af-
ter contact with skin, wash immediately with
plenty of soap and water.



After eye contact:

If the product gets into the eyes, rinse imme-
diately with plenty of water for at least 5 mi-
nutes with the eyelid held wide open. Then
consult an ophthalmologist.

After ingestion:

Rinse mouth immediately and drink plenty
of water.

3.5. Personal protective equipment (PPE)

Hand protection: Suitable gloves type:
Suitable material: NBR (nitrile rubber).
Breakthrough time: >480 min. Thickness of
the glove material: 0.4 mm. Additional hand
protection measures: Wear cotton underglo-
ves if possible.

4. Product description
Alcohol-free spray and wipe disinfection.
4.1. Composition

Spray and wipe disinfection based on qua-
ternary ammonium compounds.

Spectrum of action and exposure time
bactericidal

levurocidal

4-field test (bactericidal, levurocidal)
limited virucidal

5. Use

Application of spray disinfection:

Spray the undiluted solution directly onto the
surface to be disinfected and keep it moist
for the duration of the exposure time.
Application wipe disinfection:

Put the undiluted solution on a wipe. Then
completely wet the surface to be disinfected
and keep it moist for the duration of the ex-
posure time.

6. Disposal

Dispose of product in compliance with offi-
cial regulations.

- before intended use:

Product waste code: 070699; Hazardous
waste: No; Waste designation: Waste not
otherwise specified

- after intended use:

Product waste code Packaging 070699;
Hazardous waste: No; Waste designation:
Waste not otherwise specified

7. Annex

7.1. Order numbers and scope of delivery
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml bottles + 2 x foam nozzle
122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 x5 | canister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml bottle with foam nozzle

7.2. Change history

Revision 200005329, 06.07.2023: Newly
created.

Revision 200005329v01, 29.08.2024:
Pictogram ,Observe instructions for use*
replaced.

Corrected various spelling and translation
errors. Subject to printing and setting errors!

Standard Test information Exposure time
EN 13727 Low load 1 min
EN 13624 Low load 1 min
EN 16615 Low load 5min
EN 14476 | EN 16777 Low load 1min




FR - Mode d‘emploi

Traduction de la notice originale

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
lllustrations:

Les illustrations dans la présente instruction
d'emploi sont données a titre indicatif et
peuvent différer de I'aspect réél du produit.

1. Remarques

1.1. Consignes générales
Température de stockage: +5 - 30 °C
1.2. Identifiants de produit

2-propanol [67-63-0], Chlorure de didécyldimét-
hylammonium [7173-51-5], Chlorure de ben-
zyl-C12-16-alkyldiméthylammonium  [68424-
85-1], Chlorure de C12-14-alkyl [(éthylphényl)
méthyl] diméthylammonium [85409-23-0]

1.3. Présentation des symboles

1-Marquage CE avec organisme notifié;
2-Dispositif Médical; 3- Numéro d'article;
4-Désignation du lot; 5-Nom et adresse
du siége social du mandataire en Suisse;
6 - Identifiant unique d‘un dispositif médical;
7 -Marquage UDI avec un contenu de données
HIBC conforme alanorme; 8 - Date d’expiration;
9 - Fabricant; 10-Veuillez suivre l'instruction
d'emploi,;  11-Limite de  température;

12-Indication de quantité; 13-Responsable
de la traduction; 14 - Observer les instructions
d‘utilisation; 15 - Porter des gants; 16 - Protéger
de la chaleur / Protéger de la lumiere du soleil;
17- Protéger de I'humidité / Conserver au
sec; 18- Orientation de I'emballage Haut; 19 -
Limite d’empilage; 20 - Information.

1.4. Mention relative aux droits d’auteur

Tous les noms et informations contenues
dans les instructions dutilisation sont
protégés par des droits dauteur. Toute
transmission, reproduction ou autre utilisation
de ce document est uniquement autorisée avec

I'accord écrit de METASYS.
2. Objet
Solution permettant la désinfection des

surfaces essuyables des produits médicaux
non invasifs.

Indication: Désinfection des surfaces des
dispositifs médicaux non invasifs.
Contre-indication: Ne pas utiliser sur les
aciers inoxydables ayant tendance a la
corrosion sous I'effet des chlorures.

Groupe cible: Personnel de santé ayant suivi
une formation spécialisée.

3. Informations relatives a la sécurité

3.1. Informations générales relatives a la
sécurité

Tous les incidents graves survenus en relation
avec le produit doivent étre signalés au fabri-
cant et aux autorités compétentes de I'Etat
membre dans lequel est établi I'utilisateur et/
ou le patient.

3.2. Mentions de danger et consignes de
sécurité

Le mélange est classé comme non dangereux

au sens de 'ordonnance (CE) n°® 1272/2008

(CLP).

3.3. Risques et effets secondaires

Ce produit na aucun contact direct avec la
peau de ['utilisateur ou du patient.

3.4. Premiers secours

Numéro d‘appel d'urgence : Centre anti-poison
Munich +49 (0)89 19240

Consignes générales:

Retirer immédiatement les vétements encras-
sés, imbibés.

Apreés inhalation:

En cas d'irritations des voies respiratoires, con-
sulter un médecin.

En cas de contact avec la peau:

En cas d'irritations de la peau, consulter un
médecin. En cas de contact avec la peau, laver
immédiatement & 'aide de beaucoup d’eau et
de savon.

En cas de contact avec les yeux:

Si le produit atteint les yeux, rincer immédiate-



ment & grandes eaux pendant au moins 5 mi-

nutes en gardant la paupiere ouverte. Consul-

ter ensuite un ophtalmologue.

En cas d‘ingestion:

Rincer immédiatement la bouche, puis boire

beaucoup d’eau.

3.5. Equipement de protection individuelle
(EPI)

Protection des mains: Modeéle de gants adap-
té:

Matériel adapté : NBR (caoutchouc nitrile).
Temps de pénétration : >480 min. Epaisseur
du matériel des gants : 0,4 mm. Mesures sup-
plémentaires de protection des mains : Porter
des sous-gants en coton si possible.

4. Description du produit

Désinfection par pulvérisation et essuyage
sans alcool.

4.1. Composition

Désinfection par pulvérisation et essuyage a
base de composés d’'ammonium quaternaire.

Spectre d’action et temps d’action

bactéricide

|évuricide

Essai a 4 zones (bactéricide, 1évuricide)
virucide limité

5. Utilisation

Application de la désinfection par pulvér-
isation:

Pulvériser la solution non diluée directement
sur la surface & désinfecter et la maintenir hu-
mide pendant toute la durée du temps d‘action.
Application de la désinfection par essuya-
ge:

Verser la solution non diluée sur une lingette.
Bien mouiller ensuite la surface & désinfecter
et la maintenir humide pendant toute la durée
du temps d‘action.

6. Elimination

Eliminer le produit dans le respect des disposi-
tions administratives.

- avant utilisation conforme a I'usage prévu:
Code de déchets du produit: 070699; déchet
dangereux: Non; Désignation du déchet: Dé-
chetsa. n. g.

- aprés utilisation conforme a 'usage prévu:
Code de déchets du produit Emballage
070699; déchet dangereux: Non; Désignation
du déchet: Déchets a. n. g.

7. Annexe

7.1. Numéros de référence et étendue de
livraison

122000050 - GREEN&CLEAN SK, 6 x flacons

750 ml + 2 x buses a effet moussant

122000051 - GREEN&CLEAN SK, 1 bidon

de 5 litres

122000064 - GREEN&CLEAN SK, 1 x flacon
750 ml avec buse a effet moussant

7.2. Historique des modifications

Révision 200005329, 06.07.2023: Recréé.
Révision  200005329v01, 29.08.2024:
Remplacement du pictogramme ,Observer
les instructions d'utilisation.”

Erreurs d‘orthographe et de traduction corri-
gées. Sous réserve d'erreurs d‘impression!

Norme Informations sur le contrdle Temps d’action
EN 13727 contrainte faible 1 min
EN 13624 contrainte faible 1 min
EN 16615 contrainte faible 5min
EN 14476 | EN 16777 contrainte faible 1 min




IT - Istruzioni per lI‘uso

Traduzione delle istruzioni d‘uso originali
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
lllustrazioni:

Le illustrazioni contenute nelle presenti is-
truzioni sono immagini illustrative e possono
differire dall'aspetto reale del prodotto.

1. Note

1.1. Note generali
Temperatura di stoccaggio: +5 - 30 °C
1.2. Identificatori del prodotto

2-propanolo [67-63-0], Cloruro di didecil-
dimetilammonio  [7173-51-5], Cloruro di
benzil-C12-16-alchildimetilammonio  [68424-
85-1], C12-14-alchil [(etilfenil)metil] dimetil
ammonio cloruro [85409-23-0]

1.3. Spiegazione dei simboli

1-Marcatura CE con organismo notificato;
2-Dispositivo medico; 3- Codice articolo;
4 - Designazione del lotto; 5 - Nome e indirizzo
della sede legale del rappresentante autor-
izzato in Svizzera; 6-Identificatore unico di
un dispositivo medico; 7 - Marcatura UDI con
contenuto di dati HIBC conforme allo stan-
dard; 8-Data di scadenza; 9-Produttore;
10 - Sequire le istruzioni; 11 - Limite di tempe-
ratura; 12 - Indicazione della quantita; 13 - Re-

sponsabile della traduzione; 14 - Rispettare le
istruzioni per l'uso; 15 - Utilizzare una prote-
zione per le mani; 16 - Proteggere dal calore
| Evitare la diretta esposizione ai raggi solari;
17 - Proteggere dall'umidita / Conservare in
luogo asciutto; 18 - Orientamento delle con-
fezioni alto; 19 - Limite di impilamento; 20 - In-
formazione.

1.4. Nota sul copyright

Tutti i nomi e le indicazioni contenute sono
coperti da copyright. Si ammettono la distribu-
zione, la riproduzione o un qualsiasi altro uso
del presente documento solo previo consenso
scritto di METASYS Medizintechnik.

2. Destinazione d‘uso

Soluzione per disinfettare grandi superfici la-
vabili di dispositivi medici non invasivi.
Indicazione: Disinfezione superficiale dei dis-
positivi medici non invasivi.
Controindicazioni: Non utilizzare per acciai
inossidabili con tendenza alla corrosione da
cloruri.

Destinatari: Operatori sanitari formati e spe-
cializzati.

3. Informazioni relative alla sicurezza

3.1. Informazioni generali relative alla si-
curezza

Qualsiasi evento di entita rilevante che si
verifichi in collegamento con il prodotto deve
essere comunicato al produttore e all'organo
competente dello stato membro nel quale
hanno sede I'utilizzatore e/o il paziente.

3.2. Indicazioni di pericolo e di sicurezza

La miscela é classificata come non pericolosa
ai sensi del Regolamento (CE) n. 1272/2008
(CLP).

3.3. Rischi ed effetti collaterali

Questo prodotto non comporta alcun contatto
cutaneo diretto con l'utente o il paziente.

3.4. Misure di pronto soccorso

Numero di emergenza: Numero telefonico
emergenza veleni Monaco +49 (0)89 19240
Note generali:

Togliere immediatamente gli indumenti che si
sono sporcati o risultano intrisi del prodotto.
Dopo I‘inalazione:

In caso di irritazione delle vie respiratorie, con-
tattare un medico.

Dopo il contatto con la pelle:

In caso di irritazioni cutanee, consultare un
medico. In caso di contatto con la pelle, risci-
acquare con un abbondante quantita di acqua
e sapone.

Dopo il contatto con gli occhi:

Se il prodotto viene a contatto con gli occhi,
sciacquare immediatamente e con abbondan-



te acqua a palpebra ben aperta per aimeno

5 minuti. Consultare poi un oculista.

Dopo I'ingerimento:

Sciacquarsi subito la bocca e bere molta ac-

qua.

3.5. Equipaggiamento di protezione perso-
nale (PSA)

Protezione delle mani: Tipo di guanto adatto:

Materiale adatto: NBR (gomma nitrilica). Tem-

po di rottura: >480 min. Spessore del materia-

le dei guanti protettivi: 0,4 mm. Ulteriori misure

per i guanti protettivi: Indossare, se possibile,

sottoguanti di cotone.

4. Descrizione del prodotto

Disinfezione a spruzzo e con salviette senza
alcool.

4.1. Composizione

Disinfezione a spruzzo e con salviette a base
di composti di ammonio quaternario.

Spettro e tempo di azione

Battericida

Levuricida

Test a 4 campi (Battericida, Levuricida)
Limitatamente viricida

5. Utilizzo

Applicazione della disinfezione a spruzzo:
Spruzzare la soluzione non diluita direttamen-
te sulla superficie da disinfettare e mantenerla
umida per la durata del tempo di azione.
Applicazione della disinfezione con sal-
viette:

Versare la soluzione non diluita su una salviet-
ta. Infine inumidire completamente la superfi-
cie da disinfettare e mantenerla umida per la
durata del tempo di azione.

6. Smaltimento

Smaltire il prodotto in conformita con le nor-
mative ufficiali.

- Prima dell’utilizzo conforme alla destina-
zione d‘uso:

Codice di smaltimento prodotto: 070699; Ri-
fiuti pericolosi: No; Denominazione dei rifiuti:
Rifiuti non menzionati altrove

- Dopo I'utilizzo conforme alla destinazione
d‘uso:

Codice di smaltimento prodotto Imballaggio

070699; Rifiuti pericolosi: No; Denominazione
dei rifiuti: Rifiuti non menzionati altrove

7. Allegato

7.1. Numeri d‘ordine e contenuto della
fornitura

122000050 - GREEN&CLEAN SK, 6 flaconi
da 750 ml con 2 pz di ugello schiumogeno

122000051 - GREEN&CLEAN SK; 1 tanica
da 5 litri

122000064 - GREEN&CLEAN SK, 1 flacone
da 750 ml con ugello schiumogeno

7.2. Storico delle modifiche

Revisione 200005329, 06.07.2023: Nuova
elaborazione.

Revisione  200005329v01,  29.08.2024:
Pittogramma ,Rispettare le istruzioni per
I'uso* & stato sostituto.

Diversi errori di ortografia e di traduzione sono
stati corretti. Con riserva di errori di stampa
e tipografici!

Norma Informazioni sul test Tempo di azione
EN 13727 Carico basso 1 min
EN 13624 Carico basso 1 min
EN 16615 Carico basso 5 min
EN 14476 | EN 16777 Carico basso 1min




BG - PnbkoBoacTBo 3a ynorpeba

MpeBoA Ha OPUTMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a
ynotpeba

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-Ma-
yer-Str. 44, 81379 Munich, Germany

Ddurypu:

durypute, ChabPXKaLLKM Ce B TOBA PHKOBOACTBO
3a ynotpeba, ca 3a cnpaBka W moraT fa ce
pa3nuyaBat OT AEMCTBUTENHUS BbHLUEH BUA Ha
13aenueTo.

1. YkasaHus

1.1. 06w ykasaHus

Temnepartypa Ha cbxpanehue: +5 - 30 °C

1.2. UpeHTudpmkatopu Ha nsgenueto
2-nponaHon [67-63-0],
[Oupeuungumetunamonnes  xnopug [7173-51-
5], Benann-C12-16-ankungumeTnamoH1es
xnopug [68424-85-1], C12-14-ankun
[(eTuncbeHnn)MeTUN] AMMETUN aMOHNEB XOPUA
[85409-23-0]

1.3. OBGsicHeHMe Ha cMMBoONUTE

1-CE wmapkupoBka C HOTMMLMPaH Oprak;
2-MeguumHcko  u3genve; 3- Homep Ha
aptukyn; 4-TlaptugeH Homep; 5-Ume
afpec Ha CedanuWeTo Ha YmbiHOMOLLEHNS
npeactasuten B LUBeiiuapus; 6 - YHukaneH
WOEHTU(UKATOP HA  MEOMLMHCKO  M3fenve;
7-MapkupoBka Ha UDI cbc craHaapTHO

CbBMECTUMO CbAbpkaHue Ha pAaHHu HIBC;
8-Cpok Ha rogHocT;  9-[lpoussoguten;
10-CnasBaHe ~ Ha  PbKOBOACTBOTO  3a
ekcnnoatauus; 11 - MpaHuua Ha Temnepatypara;
12 - KonnyecTso; 13 - OTroBOpHUK 3a
npesoga; 14-CnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO
3a  ekcnnoatauus;  15-43nonssaHe  Ha
3almTa 3a pwlete; 16-3awmta oT TonnMHal
CnbHYeBa cBeTnuHa; 17- 3awwta ot Bnara/
CbxpaHeHue Ha cyxo mscTo; 18 - OpueHTupaHe
Ha onakoBkata rope;19- [paHuua Ha
kynumnHaTa; 20 - Hdopmauys.

1.4. V3BecTue 3a aBTOpCKUTE NpaBa

Beuukn  MMeHa M cbpbpkaHueTo  ca
3allMTeHn ¢ aBTopcku npasa. [penaBaHeTo,
Bb3NPOM3BEXAAHETO UMW [PYroTO W3Mon3BaHe
Ha TO3M [OKYMEHT € paspelieHo camo C
nucMeHoto cbrnace Ha METASYS Medizin-
technik.

2. Ynotpe6a no npegHasHayeHue

PastBop 3a [fesuHekums Ha Muelwm ce
MOBBPXHOCTU Ha HENHBA3WBHUTE MeAULIMHCKM
n3penms.

WHpukauma: JeanHdekuns Ha NoOBbPXHOCTU Ha
HENHBA3NBHW MELULIMHCKY 13enus.
KontpamHaukaums: [la He ce uanonssa 3a
HepbXaaeMi CTOMaHM, CKNOHHN KbM XTOpUAHa
Kopo3usi.

Llenesa rpyna: [lpodecoHanHo obydeH
3bborekapcky nepcoHar.

3. UHdbopmaums, cBbp3aHa ¢ 6esonacHocTTa

3.1. O6wa wuHdopmaums,
6e3onacHocTTa

CBbp3aHa C

BCUYKM  CEPMO3HM  MHLMOEHTH, Bb3HUKHANM
BbB Bpb3ka C u3genueto, Tpabea ga Gbaar
[OKNafBaHM Ha MpoOM3BOAMTENS U Ha
KOMMNETEHTHUS OpraH Ha AbpxaBata-ureHka,
B KOSTO Ce € YCTaHOBW/ NoTpeGuTensr wiunm
NaLNEHTBT.

3.2. Yka3aHus 3a onacHOCT 1 3a 6e3onacHocT

CmecTa e knacuuuMpaHa kaTo HeonacHa
cbrnacHo Pernament (EC) Ne 1272/2008 (CLP).

3.3. PuckoBe 1 cTpaHnyHm edpektn

ToBa usgenve Hama AUPEKTEH KOHTAKT C KOXaTa
Ha nmpeﬁmenﬂ unu nayneHTa.

3.4. Mepku 3a oka3BaHe Ha MbpBa NoMoLYy

CnelueH Homep: CreLueH Homep Nnpu OTpaBsiHe,
MiotxeH +49 (0)89 19240

06wy yKkasaHus:

3ambpceHn Apexu 1 [pexu, Mo KOWTo € monun
npoaykTbT, TpsibBa a ce cbbnekat HezabaBHo.
Cnep BavwWwBaHe:

Mpu [pasHeHe Ha AMXaTeNHWTe MbTUWa ce
06bpHeTE KbM nekap.

Cnep KOHTAKT C Koxara:

Mpu pasppasHeHns Ha koxata ce 0GbpHeTe KbM
nekap. Mpy fonup ¢ koxata namuiiTe HesabasHo
C MHOrO BOAaA ¥ CaryH.

Cnep KOHTAKT C ouunTe:



AKO NMpoAYKTBT NonaaHe B 04uTe B, He3abaBHo
I M3nnakHeTe 0BUIHO C BOAA C LIMPOKO OTBOPEH
knenay 3a noHe 5 muHyTu. Bnocneacreue ce
KOHCYNTUpaliTe C 04eH nekap.

Cnep nornblyaHe:

HesabaBHO u3nnakHeTe yctata W u3nuiiTe
0BMIHO KONMYECTBO BOAA.

3.5. Nluynm npepanasHm cpepctea (NMC)

Mpepnasxo cpeactBo 3a puuete: Moaxoaaly
B NPEANa3HN PbKaBULM:

Mopxopsw matepuan: NBR (HutpuneH kay4yk).
Bpewme 3a nponuksate: >480 muHyTH. [lebenuna
Ha wmaTepuana Ha pbkasuyute: 0,4 mm.
JlombrHUTENHN NpeanasHn Mepku 3a pblieTe:
lp1 BB3MOXHOCT HOCETe MaMmy4qHU pbkaBuLm
otAony.

4. Onucanue Ha U3penueTo

BesankoxonHa AesnHdeKLms Ype3s HanpbeksaHe
1 n3bbpcBaHe.

4.1. CncraB

[eanHdekuns ypes HanpbCckBaHe U U3GbpPCBaHE
Ha OCHOBaTa Ha KBATEPHEPHU aAMOHWEBM

CnekTbp Ha fieicTBME U BpeMe Ha Bb3fencTne

6akTepuumaHO

NeBypoLMaHO

4-nonesu TecT (6aKTepuULMAHO, NeBYPOLIMAHO)
OrpaHN4eHo BUPYLIMAHO

CbEfMHEHMS.
5. Ynotpe6a
MpunoxeHne Ha AeavHdekuusTa  upes
HanpbLCKBaHe:
Hanpbckaiite HepaspeaeHns pasTeop

AVIPEKTHO BbPXy MOBBPXHOCTTA, KOATO Lue Cce
fie3nHdekumMpa, 1 8 nopabpxXaiTe BnaxHa 3a
BPEMETO Ha eKCo3nLns.

MpunoxeHne Ha pe3nHpexuuaTa
M36bpCBaHe:

HamokpeTe kbpna ¢ HepaspedeHusi pasTBop.
Cnep TOBa HamokpeTe LsinaTa MOBBPXHOCT,
KOSITO LLie ce Ae3nHdekumpa, 1 s nopabpxaiite
BnaxHa 3a BPEMeTo Ha eKCroaunLus.

upes

6. U3xeBbpnsHe

[lenonupaitte  W3nenveTo, kato cnassate
pa3nopenbuTe Ha MeCTHUTe BNacTy.

- peAu NpeanucaHa ynortpeba:

Kog 3a otnagbum Ha uagenveto: 070699; onaceH
otnagbk: He; O6o3HayeHne Ha oOTnagbka:
Otnagbum 6e3 cneunduyHo 0603HaYeHNe

- cnep npeAnucaxa ynotpeba:

Kon 3a oTnagbuu Ha u3genveto Onakoska
070699; onaceH otnagbk: He; O6o3HaueHue
Ha oTnagbka: Otnagbun 6es cneunduyHo
obo3HaueHve

7. MpunoxeHune

7.4. Homep Ha nopbyka u obxBaT Ha
[focTaBkaTa

122000050 - GREEN&CLEAN SK, 6 x 750 ml
6yTunka + 2 X HakpaiHuka 3a nsHa
122000051 - GREEN&CLEAN SK, 1 x 5 L kytus

122000064 - GREEN&CLEAN SK, 1 x 750 ml
ByTunka ¢ HakpaiHuK 3a nsHa

7.2. Wctopus Ha npomMeHuTe

MHcnekums 200005329, 06.07.2023:
HosocbananeH.

MHcnekums 200005329v01, 29.08.2024:
Muktorpama ,CnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtaums” cMeHeHa.

KopurpaHu pasnuyHi npaBonMCHU U NPEBOAHM
rpeluku. 3anassame Cu MpaBOTO Ha MevaTHu
TPELLKN W FPeLLKM Npu HabupaHeTo Ha TekcTal

CraHpapt WHdopmaums 3a nposepkara Bpeme Ha Bb3gencTBue
EN 13727 HWCKO HaTOBapBaHe 1 MUH
EN 13624 HWCKO HaTOBapBaHe 1 MUH
EN 16615 HUCKO HaTOBapBaHe 5 MUH
EN 14476 | EN 16777 HUCKO HaTOBapBaHe 1 MUH




CS - Navod k pouziti

Preklad originalniho provozniho navodu
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Ru-
pert-Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Ger-
many

Obrazky:

Obrazky obsazené v tomto navodu k
pouziti slouzi jako reference a mohou se
od skute¢ného vzhledu vyrobku lisit.

1. Upozornéni

1.1.VSeobecné pokyny

Skladovaci teplota: +5 - 30 °C
1.2.Identifikatory vyrobku

2-propanol [67-63-0], didecyldimethylamo-
niumchlorid [7173-51-5], Benzyl-C12-16-al-
kyldimethylamoniumchlorid  [68424-85-1],
C12-14-Alkyl[(ethylfenyl)methyl]dimethyla-
moniumchlorid [85409-23-0]

1.3. Vysvétleni symboli

1-Oznaceni CE notifikovanou osobou;
2-Zdravotnicky vyrobek; 3- Cislo po-
lozky; 4-OznaCeni Sarze; 5-Nazev a
adresa sidla opravnéného zastupce ve
Svycarsku;  6-Jedineény  identifikator
zdravotnického vyrobek; 7 - Oznageni UDI

s obsahem dat HIBC v souladu se stan-
dardem; 8-Datum uplynuti; 9-Vyrobce;
10 - DodrZujte navod k pouziti; 11 - Omeze-
ni teploty; 12 - MnoZstevni udaj; 13- Oso-
ba odpovédna za preklad; 14 - Dodrzujte
navod k pouZiti; 15-Pouzivejte ochranu
rukou; 16 - Chrante pfed horkem / Chrarite
pfed slune¢nim zafenim; 17 - Chrante pred
mokrem / Uchovavejte v suchu; 18 - Orien-
tace baliku Nahoru; 19 - Omezeni stohova-
ni; 20 - Informace.

1.4. Autorskopravni upozornéni
V8echny nazvy a obsazené Udaje jsou
chranéné autorskym pravem. Pfedani,
rozmnoZzovani nebo jiné vyuziti tohoto do-
kumentu je dovolené pouze s pisemnym
souhlasem spole¢nosti METASYS Medi-
zintechnik.

2. Urceni tcelu

Roztok k dezinfekci ofiratelnych povrcht
neinvazivnich zdravotnickych prostfedku.
Indikace: Dezinfekce povrchu neinvaziv-
nich zdravotnickych prostredkd.
Kontraindikace: NepouZivat pro nerezové
oceli se sklonem k chloridové korozi.
Cilova skupina: Odborné vyskoleny zdra-
votnicky persondl.

3. Informace vztahujici se k bezpecnosti

3.1.VSeobecné informace vztahujici se k
bezpecnosti

V8echny zévazné pfipady vyskytujici se

v souvislosti s vyrobkem je tfeba oznamit

vyrobci a pfislusnému Ufadu €lenského sta-

tu, ve kterém sidli uzivatel anebo pacient.

3.2.Vystrazné a bezpecnostni pokyny

Smés je zafazena jako bezpecna ve smys-
lu nafizeni (ES) C. 1272/2008 (CLP).
3.3.Rizika a vedlejsi ucinky

Tento vyrobek se nedostava do pfimého

kontaktu s pokozkou uzivateli nebo
pacientt.

3.4. Opatreni prvni pomoci

Toxikologické informacni stfedisko: Toxiko-
logické tisiové volani Mnichov +49 (0)89
19240

Vseobecné pokyny:

ZnecCisténé nebo nasaklé odévy ihned
svléknéte.

P¥i vdechnuti:

Pfi podrazdéni dychacich cest vyhledejte
Iékare.

P¥i styku s pokozkou:

Pfi podrazdéni pokozky vyhledejte lékare.



Pfi styku s kizi ji okamzité omyjte velkym
mnozstvim vody a mydlem.

P¥i zasazeni o€i:

Pokud se pfipravek dostane do o€i,
okamZité je vyplachujte velkym mnozstvim
vody po dobu nejméné 5 minut s otevienymi
vicky. Nasledné vyhledejte ocniho lékare.
P¥i poziti:

lhned vyplachnéte Usta vodou a vypijte
hodné vody.

3.5.Osobni ochranné prostiedky (PSA)
Ochrana rukou: Vhodny typ rukavic:
Vhodny material: NBR (nitrilova pryz).
Doba priniku: >480 min. Tloustka mate-
ridlu rukavic: 0,4 mm. Dodate¢na opatfeni
ochrany rukou: Pokud mozno noSeni spod-
nich bavinénych rukavic.

4. Popis vyrobku
Postfikova a stiraci dezinfekce neobsahu-
jici alkohol.
Spektrum uéinki a doba ptsobeni
baktericidni
levurocidni

testu 4 poli (baktericidni, levurocidni)
omezené virucidni

4.1.Slozeni

Postfikova a stiraci dezinfekce na bazi
kvartérich amoniovych sloucenin.

5. Pouziti

Aplikace postiikové dezinfekce:
Nefedény roztok nastfikejte pfimo na de-
zinfikovany povrch a udrzujte jej vihky po
celou dobu plisobeni.

Aplikace stiraci dezinfekce:

Nefedény roztok naneste na utérku. Poté
dezinfikovany povrch zcela navihéete a
udrzuijte jej vihky po celou dobu plisobeni.

6. Likvidace

Produkt zlikvidujte v souladu s Gfednimi
predpisy.

- pied zamyslenym pouzitim:

Kod odpadu vyrobku: 070699; nebezpecny
odpad: Ne; Oznaéeni odpadu: Odpady, po-
kud neni uvedeno jinak

- po zamysleném pouziti:

Koéd odpadu vyrobku Obal 070699;
nebezpecny odpad: Ne; Oznaceni odpadu:
Odpady, pokud neni uvedeno jinak

7. Priloha

7.1.Objednaci ¢islo a rozsah dodavky
122000050 - GREEN&CLEAN 8K,

6 x 750 ml Iahev + 2x pénovaci tryska
122000051 - GREEN&CLEAN 8K,

1 x5 | kanystr

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml lahev s pénovaci tryskou

7.2. Historie zmén

Revize 200005329, 06.07.2023: Nové

vytvoreno.

Revize  200005329v01,  29.08.2024:
Piktogram ,Dodrzujte navod k pouziti*
nahrazen.

Opraveny riizné pravopisné chyby a chyby
prekladd. Chyby tisku a sazby vyhrazeny!

Norma Informace o zkou$ce Doba ptisobeni
EN 13727 nizké zatizeni 1 min
EN 13624 nizké zatizeni 1 min
EN 16615 nizké zatizeni 5min
EN 14476 | EN 16777 nizké zatizeni 1min




DA - Brugsanvisning

Oversattelse af den originale driftsvej-
ledning

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Figurer:

Figurerne i denne brugsanvisning er taenkt
som reference og kan afvige fra produktets
faktiske udseende.

1. Anvisninger

1.1. Generelle anvisninger
Opbevaringstemperatur: +5 - 30 °C

1.2. Produktidentifikatorer

2-propanol [67-63-0], Didecyldimethylam-
moniumchlorid [7173-51-5], Benzyl-C12-
16-alkyldimethylammoniumchlorid [68424-
85-1], C12-14-alkyl [(ethylphenyl)methyl]
dimethylammoniumchlorid [85409-23-0]
1.3. Forklaring af symboler

1-CE-meerkning med bemyndiget organ;
2-Medicinsk produkt; 3- Varenummer;
4 - Charge-betegnelse; 5 - Navn og adresse
pa den autoriserede repreesentants regis-
trerede kontor i Schweiz; 6 - Unik identifika-
tion af medicinsk produkt; 7 - UDI-meerkning

med standardkompatibelt HIBC-dataind-
hold; 8 - Udlgbsdato; 9 - Producent; 10 - Se
brugsanvisning; 11 - Temperaturbegraens-
ning; 12 - Maengdeangivelse; 13 - Oversaet-
telses-ansvarlig; 14-Se brugsanvisning;
15-Benyt handveern; 16 - Beskyt mod kraf-
tig varme / beskyt mod sollys; 17 - Beskyt
mod fugt / opbevares tort; 18 - Pakkeorien-
tering opad;19- Stablebegraensning; 20 -
Information.

1.4. Ophavsretlig anvisning

Alle navne og indholdsmaessige angivelser
er ophavsretligt beskyttet. Overdragelse,
kopiering eller anden brug af dette doku-
ment er kun tilladt med skriftligt samtykke
fra METASYS Medizintechnik.

2. Tilsigtet brug

Oplgsning il desinfektion af store, aftarre-
lige overflader pa ikke-invasivt medicinsk
udstyr.

Indikation: Overfladedesinfektion af ikke-
invasivt medicinsk udstyr.
Kontraindikation: Ma ikke anvendes til
rustfrit stal med tendens til kloridkorrosion.
Malgruppe: Fagligt uddannet sundhed-
spersonale.

3. Sikkerhedsrelevante oplysninger

3.1. Generelle sikkerhedsrelevante
oplysninger

Alle alvorlige haendelser, der har fundet sted

i forbindelse med produktet, skal rapporte-

res til producenten og den relevante myn-

dighed i den medlemsstat, hvor brugeren

ogleller patienten har etableret sig.

3.2. Fare- og sikkerhedsanvisninger

Blandingen er klassificeret som ikke farlig
jf. forordningen (EF) nr. 1272/2008 (CLP).

3.3. Risici og bivirkninger

Dette produkt har ikke direkte hudkontakt
med brugeren eller patienten.

3.4. Forstehjalps-foranstaltninger

Ngdkaldsnummer: Giftcentral Munich

+49 (0)89 19240

Generelle anvisninger:

Tilsmudset og gennemvaedet tgj tages
straks af.

Efter indanding:

Kontakt lzege ved irritation af luftveje.

Efter hudkontakt:

Ved hudirritationer sgg legehjeelp. Ved
hudkontakt vask omgaende med seebe og
rigeligt vand.



Efter gjenkontakt:

Hvis produktet kommer i gjnene, skal du
straks skylle med rigeligt vand med abne
gjenlag i mindst 5 minutter. Kontakt derefter
gjenlege.

Efter indtagelse:

Skyl straks munden, og drik derefter rigeligt
vand.

3.5. Personlige vaernemidler (PSA)

Handske: Egnet handsketype:

Egnet materiale: NBR (nitriigummi). Gen-
nembrudstid: >480 min. Handskematerial-
ets tykkelse: 0,4 mm. Supplerende hand-
beskyttelsesforanstaltninger:  Brug helst
bomuldsinderhandsker.

4, Produktbeskrivelse
Alkoholfri sprajte- og aftarringsdesinfektion.
4.1. Sammensatning
Sprajte- og afterringsdesinfektion baseret
pa kvaternaere ammoniumforbindelser.
Virkningsspektrum og indvirkningstid
baktericid
levurocid

4-felt-test (baktericid, levurocid)
begraenset virucid

5. Brug

Brug som sprejtedesinfektion:

Sprejt den ufortyndede oplgsning direkte
pa den overflade, der skal desinficeres, og
hold den fugtig i hele virketiden.

Brug som afterringsdesinfektion:

Kom den ufortyndede oplesning pa en
aftgrringsklud. Fugt derefter den overflade,
der skal desinficeres, fuldsteendigt, og hold
den fugtig i hele virketiden.

6. Bortskaffelse

Produktet bortskaffes under overholdelse af
geeldende lokale bestemmelser.

- inden formalsbestemt anvendelse:
Affaldsnggle produkt: 070699; farligt affald:
Nej; Affaldsbetegnelse: Affald ikke naevnt
andetsteds

- iht. formalsbestemt anvendelse:
Affaldsnggle produkt Emballage 070699;
farligt affald: Nej; Affaldsbetegnelse: Affald
ikke naevnt andetsteds

7. Tilleg

7.1. Ordrenumre og leveringsomfang
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml-flaske + 2 x skumdyse
122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1x5 L dunk

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml-flaske med skumdyse

7.2. Endringshistorik

Revision 200005329, 06.07.2023:
Nyoprettet.

Revision  200005329v01,  29.08.2024:
Piktogram »Se brugsanvisning« erstattet.
Korrigeret for diverse retskrivnings- og
oversaettelsesfejl. Forbehold for tryk- og
typografifejl!

Standard Testinformation Indvirkningstid
EN 13727 lav belastning 1min
EN 13624 lav belastning 1 min
EN 16615 lav belastning 5min
EN 14476 | EN 16777 lav belastning 1 min




EL - O3nyieg xpnong

Meragpaon
xpfiang
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-Ma-
yer-Str. 44, 81379 Munich, Germany

Eikoveg:

O e1kdveg Tou TrepIAapBavovTal aTig Tapolaeg
odnyieg xpRong amoteholv aToIKEi0 AvVapopdg
Kal pTTopei va Slagépouv aTmd TV TPAyMaTIKN
€UpAavian Tou TTPOIOVTOG.

TWV  TPWTOTUTTWV  0dNyILV

1. Ymodeigeig

1.1. Tevikég umrodeigeig

Oeppokpaacia amobrikeuang: +5 - 30 °C

1.2. ZToIXEia TAUTOTTOINGNG TTPOIOVTOG
2-TrpoTravoAn [67-63-0], XAwpioUxo
O15ekurodipeBuhappwvio [7173-51-5], Beviuho-
C12-16-aAkuhodipeBuhappwvio XAwpidio
[68424-85-1], C12-14-AAkulo [(aiBuAgaivuho)
pebuho] Oipeburo appwvio xAwpidio [85409-
23-0]

1.3. Emegnynon Twv oupfoiwv

1-ZApavon CE pe katovopalbuevo @opéa;
2-latpotexvoloyikd  Tpoiov;  3-  ApiBudg
avTikeIyévou; 4 - XapakTnpiopog  TapTidag;
5-0Ovopa kai OieBuvon TG €dpag Tou
e¢ouaiodotnuévou avtimrpoowou oTnv EABeTia;
6-Movadiké avayvwpIoTIKO  piag  1aTpIKAG
ouokeung, 7-Apavon UDI pe mepiexdpevo
Oedopévwy  HIBC  ouppard  pe  TpoTUTIO;

8- Huepopnvia  Méng;  9-KaraokeuaoTAg;
10 - AauBavere uméyn T 0dnyieg xprong;
11-Opia Beppokpaaiag; 12 - Avagopa
Too6tnTag; 13 -Appddiog yia T HETAQpAON;
14 - AayBavere uméyn TG 0dnyieg xprong;
15-Xpnoiyomoieite  péoa TpoaTaciag  Twv
Xepiwv; 16 -TpooTarevete amo T Bepuorntal
MpoaTaretete amé v nAiakr akTivoBoAia; 17 -
MpooTaretete améd v uypacia/Puldooete oe
aT1eyvd xwpo; 18- Mpooavarohiopdg povadag
ouokevaaiag Emavw; 19 - Opio aToifagng; 20 -
MAnpogopieg.

1.4. Ymodei§n yia T vopIKA TpooTacia

SIKQIWPATWY TVEUPOTIKAG 1510KTNTi0G

‘OMa Ta ovéparta kal Ta gToIXEia TEPIEXOPEVOU
TpooTarelovial pe Paon T vopoBegia yia
TV TTPOCTACTO TV SIKAIWUATWY TIVEUMATIKAG
18l0kToiag. H mapadoon o€ TpiToug, N
avamapaywyl A n kar @Mov T1poto xprion
TOU TTIAPOVTOG EYYPAPOU ETTITPETIETAI HOVO PE
£yypagn éykpion g etaipeiag METASYS.

2. IKomog

AldAupa yia v amoAUpavon duvapevwy va
OKOUTTIOTOUV ~ ETTIQAVEIWY [N ETTEURATIKWV
10TPOTEXVOAOYIKWV TTPOIOVTWV.

Evdeifeig:  Emaveiaky  amoAlpavon  un
ETEPPBATIKWY 1ATPIKWY OUCKEUWV.
Avtevdeieig: Na  un  xpnoigotoiital o€
avogeidwroug xaAuBeg eutrabeig oe didBpwan
aTmé XAwpIoUXES EVWOEIG.

Opada  ortoxog:  Eidikd  exmaideupévo

UYEIOVOUIKO TTPOCWTTIKO.

3. IxeTIkég pe TNV aopdAeia TAnpogopieg

3.1. Tevikég  OXeTIKEG peE
TAnpogopieg

'O\ Ta OXETIKA e TO TTPOiGV GUPPAVTa TTPETEI

va avagéPovTal OTOV KATAOKEUAOTH Kal aTnv

apuédia apyr Tou KpdToug péAOUG, GTO OTToI0

€dpeUel 0 XpPAROTNG Ka/f 0 aoBevhg.

™mv ao@dAeia

3.2. Ymobdeigeig kivdivwy kal agpdAeiag

To peiyua €xer TagivounBei wg un emikivouvo
katd v évvola Tou kavoviopoU (EK) api6.
1272/2008 (CLP).

3.3. Kivduvol Kai Tapevépyeieg

AuTb 10 TTPOi6V dev EpXETal OE AUEDN ETTAQN ME
10 Oéppa Tou XpAaT 1 Tou aoBevn.

3.4. Mérpa mpwTWV Bonbeiwv

Tnhepuwvikdg  apiBudg  kAong  éKTakTng
avaykng:  TnAepwvikdg apiBuog yia KARoEIg
EKTOKTNG avaykng dnAntnpidoewv Movayou +49
(0)89 19240

Fevikég urodeigelg:

AQaipeite Gueca Ta Aepwpéva, EPTIOTIOPEVA
evdupara.

Merd v e10mvon:

Ye TEPITTWON €PEBITUOU TWV QAVATIVEUOTIKWV
0dWv ameuBUveTTE Ot 10TPd.

“Yotepa amo emagn pe o Séppa:

Ye TepimTwon epeBiogol  Tou  dépuatog
ameuBiveoTe O€ 10TPO. L€ TIEPITITWATN ETAPAG



pe 10 Bépua EeTAéveTE apéowg pe apBovo vepod
Kal gamouvl.

“YoTepa ammo EMOQN PE TA PATIOE

Ze TIEPITITWON EMAPAG TOU TIPOIOVTOG HE Ta
pama, EemAlvete apéowg pe  Gpbovo vePO
yia TouAdyioTov 5 AemT@ Kkpatwvtag avoikTd
10 BAépapa. Karomv  ameubuvBeite o€
o@BaAuiarpo.

“Yotepa amo karamoon:

ZeTMAEVETE QPEOWS TO OTOUA KOl OTN CUVEXEID
karavaAwvete apbovo vepo.

3.5. Méoa aropikng mpoataciag (MAM)
NpooTacia Twv xepiwv: KaraMnhog T1UTmog
YOVTIQV:

KardAAnAo uhikd: NBR (viTpIAIKG KaoutooUk).
Xpévog diamépaong: >480 min. Mayog Tou
uhikoU Twv yavtiwv: 0,4 mm. MpdaBeta pétpa
TpooTagiag Twv xepiwv: Popdte amod KaTw
BapBakepd yavtia katé 1o duvard.

4. Mepiypagn mpoidvrog
Mn aAkooAoUX0 aTTOAUPAVTIKO VIO EQAPHOY ME
Wekaopd kal okoUTioya.
®aopa kal xpovog dpaong
BaktnpiokTovo
AeBoupoktévo
Dokiun 4 mediwv (BakpIoKTéVO, AeBOUPOKTEVO)
O€ TIEPIOPITPEVO BaBuo 10KTOVO

4.1, ZooTaon

ATOAUpaVTIKO BACNG TETAPTOTAYWY EVWOEWV
TOU OUPWVIOU YIa €QOPUOYA ME WEKATUO Kal
aKoUTTIoNa.

5. Xpiion

Xpion yia amroAUpavon PE YEKATHO:
WekaoTe pn apaiwpévo didAupa  ameubeiag
Tévw 0TI TPOG aToAUavOn EMIQAVEIES Kal
diampnaTe TIg eM@AveIeg Uypég kad® Ao To
d1aompa dpdong.

Xpion yia amroAUpavon pe OKOUTIoHA:
Bpétre Eva Tavi okouTTiopaTOg HE UN apalwpévo
S1aAupa. Katoémv kahoyte eviehwg v TTpog
amoAUpavon EMQAveId Kal d1aTnPACTE TV UypA
ka@' Ao 10 diGoTNUa dpdang.

6. Aoppiyn

ATToppiTITETE TO  TTPOIGV  OUPQWVA  PE  TOUG
KavoVIoHOUG Twv apuodIwy apxwy.

- pIV amd TV MpoPAeTopEVN XPAON:
Kwdikég amoBAftou Tou Tpoidvtog: 070699;
emikivduvo  amépAnTo:  Ox1;  Xapakmpiopog
amopAfTou: ATéBANnTa, dev avagéperal o€ GAho
anueio

- peTé TNV TPOBAETOPEVN XPAON:

Kwdikdg atroBAfTou Tou TTpoidvTog Zuokeuaaia
070699;  emkivduvo  améPAnTo: Ox;
Xapakmpiopds amoPAfrou:  AmoBAnTa, dev
avagépetal e GAho anpeio

7. MapapTnpa

7.1. ApiBpoi  Tapayyehiwv  kai  €0pog
Tapddoong

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 X 1aAeg Twv 750 ml + 2 x akpopUaia agpou

122000051 - GREEN&CLEAN SK,

Aoxeio 1x 5L

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x @16An Twv 750 ml pe akpopUaIo appol

7.2. loTopik6 avabewpnocwy

AvaBewpnon 200005329, 06.07.2023:  Néa

aovtagn.
AvabBewpnon  200005329v01,  29.08.2024:
Eikovoypappa , Aaupavere umoyn Tig odnyieg
xpnong”.

Ai6pBwan  dia@dpwy  opboypaPIKWY  Kal
PETaPPAOTIKWY o@aApdTwy. Me Tv em@UAagn
opaludTwy ekTiTWoNG Kal oTolxeloBeaiag!

Mpotutro MAnpogopieg eAéyxou Xpovog dpdang
EN 13727 XapnAA empdpuvon 1 min
EN 13624 XapnAA empBdpuvaon 1 min
EN 16615 XapnAA empBdpuvon 5min
EN 14476 | EN 16777 XaunAr empapuvon 1min




ES - Instrucciones de uso

Traduccion de las instrucciones de servicio
originales

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Imagenes:

Las imégenes que se incluyen en estas in-
strucciones de uso son de referencia y pueden
diferir del aspecto real del producto.

1. Indicaciones

1.1. Indicaciones generales
Temperatura de almacenamiento: +5 - 30 °C
1.2. Identificadores del producto

2-propanol [67-63-0], Cloruro de didecildime-
tilamonio [7173-51-5], Cloruro de bencil-C12-
16-alquildimetilamonio  [68424-85-1], C12-
14-alquil [(etilfenil) metil] dimetil cloruro de
amonio [85409-23-0]

1.3. Explicacion de los simbolos

1-Marcado CE con organismo notificado;
2-Producto médico; 3- Nimero de articulo;
4-Designacion del lote; 5-Nombre y direc-
cion del domicilio social del representante
autorizado en Suiza; 6-Identificador Unico
de un dispositivo médico; 7-Marcado UDI
con contenido de datos HIBC conforme a la
norma; 8-Fecha de vencimiento; 9-Fabri-

cante; 10 - Observar las instrucciones de uso;
11 - Limite de temperatura; 12 - Indicacién de
cantidad; 13- Responsable de la traduccion;
14 - Observar las instrucciones de uso; 15 - Uti-
lizar proteccion para las manos; 16 - Proteger
del calor / de la luz solar; 17 - Proteger de la
humedad / almacenar en un lugar seco; 18-
Orientacion del paquete arriba; 19 - Limitacion
de apilamiento; 20 - Informacion.

1.4. Aviso de derechos de autor

Todos los nombres y contenidos estan prote-
gidos por derechos de autor. La transmision,
duplicacion u otro uso de este documento solo
esta permitido con el consentimiento por escri-
to de METASYS Medizintechnik.

2. Uso previsto

Solucién para la desinfeccion de superficies
lavables de dispositivos médicos no invasivos.
Indicacion: Desinfeccion de superficies de
productos sanitarios no invasivos.
Contraindicacion: No debe utilizarse para
aceros inoxidables con tendencia a la corro-
sion por cloruros.

Grupo destino: Personal sanitario con forma-
cion profesional.

3. Informacion relativa a la seguridad

3.1. Informacion general relativa a la

seguridad

Todos los incidentes graves relacionados con
el producto se comunicaran al fabricante y a
la autoridad competente del Estado miembro
donde esté establecido el usuario y/o el pa-
ciente.

3.2. Informacion de peligro y seguridad

La mezcla esta clasificada como no peligro-
sa segun el Reglamento (CE) n.° 1272/2008
(CLP).

3.3. Riegos y efectos secundarios

Este producto no tiene contacto directo con la
piel del usuario o del paciente.

3.4. Medidas de primeros auxilios

Numero para llamadas de emergencia: Centro
toxicologico de Munich: +49 (0)89 19240
Indicaciones generales:

Quitarse inmediatamente la ropa manchada e
impregnada.

En caso de inhalacion:

En caso de irritacion de las vias respiratorias,
consultar al médico.

En caso de contacto con la piel:

En caso de irritacion de la piel, consultar a un
médico. En caso de contacto con la piel, lavar
de inmediato con abundante agua y jabon.

En caso de contacto con los ojos:

Si el producto entra en contacto con los ojos,
aclarar inmediatamente con abundante agua
durante al menos 5 minutos con los parpados



abiertos. Posteriormente, consultar a un oftal-
moélogo.

En caso de ingestion:

Enjuagarse la boca de inmediato y beber ab-
undante agua.

3.5. Elementos de proteccion personal
(EPP)

Proteccion de las manos: Tipo de guantes
adecuados:

Material adecuado: NBR (caucho nitrilico).
Tiempo de rotura: >480 min. Espesor del ma-
terial del guante: 0,4 mm. Medidas adicionales
de proteccién de las manos: Utilizar guantes
interiores de algodon si es posible.

4. Descripcion del producto

Desinfeccion mediante pulverizacion o frotado
sin alcohol.

4.1. Composicion

Desinfeccion mediante pulverizacion o frotado
a base de compuestos de amonio cuaternario.

Espectro de actividad y tiempo de actuacion

Bactericida

Levuricida

Prueba de 4 campos (Bactericida, Levuricida)
Virucida limitado

5. Uso

Uso para la desinfeccion mediante pulver-
izacion:

Pulverizar la solucién sin diluir directamente
sobre la superficie a desinfectar y mantenerla
humeda durante el tiempo de exposicion.

Uso para la desinfeccion mediante frotado:
Aplicar la solucién sin diluir sobre un trapo.
Cubrir humedeciendo por completo la superfi-
cie a desinfectar y mantenerla himeda duran-
te el tiempo de exposicion.

6. Eliminacion

Eliminar el producto de acuerdo con las nor-
mas legales.

- Antes del uso previsto:

Cadigo de residuo del producto: 070699; Resi-
duo peligroso: No; Denominacién del residuo:
Residuos no especificados en otra parte

- Después del uso previsto:

Codigo de residuo del producto Envase
070699; Residuo peligroso: No;

Denominacion del residuo: Residuos no espe-
cificados en otra parte

7. Anexo

7.1. Nameros de pedido y volumen de su-
ministro

122000050 - GREEN&CLEAN SK, 6 botellas
de 750 ml + 2 boquillas de espuma

122000051 - GREEN&CLEAN SK, 1 bidén
de5L

122000064 - GREEN&CLEAN SK, 1 botella
de 750 ml con boquilla de espuma

7.2. Historial de cambios

Revisiéon 200005329, 06.07.2023: Recién
creado.

Revision ~ 200005329v01,  29.08.2024:
Pictograma ,Observar las instrucciones de
uso* sustituido.

Se han corregido varios errores ortograficos y
de traduccion. Reservado el derecho a errores
de magquetacion e imprenta.

Norma Informacién de verificacion Tiempo de actuacion
EN 13727 carga baja 1 min
EN 13624 carga baja 1 min
EN 16615 carga baja 5min
EN 14476 | EN 16777 carga baja 1 min
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ET - Kasutuskorraldus

Originaalkaitusjuhendi tolge

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Ru-
pert-Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Ger-
many

Joonised:

Kaesolevas kasutuskorralduses sisaldu-
vad joonised on ette nahtud referentsina ja
vivad toote tegelikust valimusest kérvale
kalduda.

1. Juhised

1.1. Uldised juhised
Ladustamistemperatuur: +5 - 30 °C

1.2. Tooteidentifikaatorid

2-propanool  [67-63-0],  Didetsuiildi-
mettdlammooniumkloriid [7173-51-5],
Bensuil-C12-16-alkitldimetiiilammoo-
niumkloriid [68424-85-1], C12-14-alkiill-
[(etudlfendtil)metiilldimetiitilammoonium-
kloriid [85409-23-0]

1.3. Siimbolite selgitus

1-CE-margistus teavitatud asutusega;
2 - Meditsiinitoode; 3- Eseme number;
4-Partii nimetus; 5-Volitatud esindaja
registrijargse asukoha nimi ja aadress

Sveitsis; 6 - Meditsiiniseadme  unikaal-
ne identifikaator; 7-UDI-margistus koos
standardikohaste HIBC-andmete sisuga;
8 - Loppemiskuupéev; 9 - Tootja; 10 - Jargi-
ge kasutuskorraldust; 11 - Temperatuuripii-
rang; 12 - Koguseandmed; 13 - Tolke eest
vastutav isik; 14-Jargige kasutuskorral-
dust; 15 - Kasutage kaekaitset; 16 - Kaitske
kuumuse eest / Kaitske péikesevalguse
eest; 17 - Kaitske marja eest / Sailitage kui-
valt; 18 - Pakketihiku orientatsioon dlal; 19 -
Virnapiirang; 20 - Informatsioon.

1.4. Autoridiguse juhis

Kéik nimed ja sisulised andmed on auto-
ridigusega kaitstud. Kéesoleva dokumendi
edasiandmine, paljundamine ja muul viisil
kasutamine on lubatud ainult METASYS
Medizintechnik kirjaliku ndusolekuga.

2. Sihtotstarve

Lahus mitte-invasiivsete meditsiinitoodete
piihitavate pealispindade desinfitseerimi-
seks.

Néidustus: Mitteinvasiivsete meditsiinise-
admete pinna desinfitseerimine.
Vastundidustus: Pole
kloriidikorrosiooni
roostevabaterastel.

kasutatav
kalduvusega

Sihtgrupp: Erialaselt valjadpetatud tervis-
hoiupersonal.

3. Ohutusalane informatsioon

3.1.Uldine ohutuspéhine informatsioon

Kéigist tootega seoses tekkinud raskeku-
julistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat
ja padevat ametit likmesriigis, kus kasutaja
jalvoi patsient registreeritult asuvad.

3.2. Ohu- ja ohutusjuhised

Segu on maaruse (EU) nr 1272/2008 (CLP)
mdistes mitteohtlikuks tunnistatud.

3.3.Riskid ja korvaltoimed

Koénealune toode ei puutu vahetult kokku
kasutaja voi patsiendi nahaga.

3.4. Esmaabimeetmed

Hédaabinumber: Murgistuse h&daabi Mu-
nich +49 (0)89 19240

Uldised juhised:

Vétke maardunud, mérgunud riietus kohe
seljast.

Parast sissehingamist:

Pddrduge hingamisteede éarrituse korral
arsti poole.

Pérast nahaga kokkupuutumist:
Pddérduge nahadrrituste korral arsti poole.
Peske nahaga kokkupuutel kohe rohke vee



ja seebiga maha.

Parast silmadega kokkupuutumist:

Kui toode satub silma, siis peske kohe ava-
tud silmalau korral vahemalt 5 minutit rohke
veega. Konsulteerige seejarel silmaarstiga.
Pérast allaneelamist:

Loputage kohe suud ja jooge rohkelt vett
peale.

3.5.Isiklik kaitsevarustus (IKV)

Kate kaitse: Sobiv kindattilip:

Sobiv materjal: NBR (nitriilkautSuk). La-
bimurdeaeg: >480 min. Kindamaterjali
paksus: 0,4 mm. Taiendavad kétekaitse-
meetmed: kandke véimalusel puuvillaseid
aluskindaid.

4. Toote kirjeldus

Alkoholivaba pihustus- ja plihkimisdesinfit-
seerija.

4.1.Koostis
Pihustus- ja plinkimisdesinfitseerija kvater-

Toimespekter ja toimeaeg
bakteritsiidne

levurotsiidne

4-vélja-test (bakteritsiidne, levurotsiidne)
piiratult virutsiidne

naarsete ammooniumitihendite baasil.

5. Kasutamine

Pihustusdesinfitseerija kasutamine:
Pihustage lahjendamata lahus otse des-
infitseeritavale pinnale ja hoidke toimeaja
kestel niiskena.

Piihkimisdesinfitseerija kasutamine:
Kandke lahjendamata lahust puhkimisra-
tikule. Katke seejarel desinfitseeritav pind
taielikult ja hoidke toimeaja kestel niiskena.

6. Utiliseerimine

Kérvaldage toode ametite maarusi jargi-
des.

- enne sihtotstarbekohast kasutust:
Toode ja&tmekood: 070699; ohtlik jaade:
ei; Jaatmenimetus: Jaatmed pole mv teada
- parast sihtotstarbekohast kasutust:
Toode jadtmekood Pakend 070699; ohtlik
jaade: ei; Jaatmenimetus: Jaatmed pole
mv teada

7.Lisa

7.1. Tellimuse numbrid ja tarnekomplekt
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml pudel + 2 x vahuduiis
122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1x 51 kanister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml pudel vahudiitisiga

7.2. Muutmise ajalugu

Revisjon 200005329, 06.07.2023: Uus
koostatud.

Revisjon  200005329v01,  29.08.2024:
Piktogramm ,&rgige kasutuskorraldust*
asendatud.

Erinevad kirja- ja tolkevead korrigeeritud.
Vastutus triki- ja ladumisvigade eest puu-
dub!

Norm Kontrollinformatsioon Toimeaeg
EN 13727 Madal koormus 1 min
EN 13624 Madal koormus 1 min
EN 16615 Madal koormus 5min
EN 14476 | EN 16777 Madal koormus 1 min
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FI - Kayttdohje

Alkuperéisen kdyttoohjeen kddnnos
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Ru-
pert-Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Ger-
many

Kuvat:

Tassa kayttdohjeessa olevat kuvat ovat
viitteellisia ja ne voivat poiketa tuotteen to-
siasiallisesta ulkoasusta.

1. Ohjeet

1.1.Yleiset ohjeet

Varastointilampétila: +5 - 30 °C

1.2. Tuotetunnisteet

2-propanoli  [67-63-0], Didekyylidimetyy-
liammoniumkloridi [7173-51-5], Bentsyy-
i-C12-16-alkyylidimetyyliammoniumkloridi
[68424-85-1], C12-14-alkyyli [(etyylifenyyli)
metyylildimetyyliammoniumkloridi [85409-
23-0]

1.3.Symbolien selitykset

1- CE-merkinta ja ilmoitettu laitos; 2 - Laa-
kinnallinen laite; 3 - Tuotenumero; 4 - Eran
nimike; 5 - Valtuutetun edustajan kotipaikan
nimi ja osoite Sveitsissa; 6 - La&kinnallisen
laitteen yksilllinen tunniste; 7 - UDI-mer-

kintd standardin mukaisella HIBC-tie-
tosisallolla; 8- Viimeinen  kayttopaiv;
9-Valmistaja; 10-Huomioi  kayttdohje;
11 - Lampétilarajoitus; 12 - Maératieto;
13-Kaénnoksesta  vastaava  henkild;
14 -Huomioi kéyttéohje; 15-Kaytad kasi-
neitd; 16-Suojaa kuumuudelta / suojaa
auringonvalolta; 17 - Suojaa markyydelta
/ sdilyta kuivana; 18- Pakkauksen suunta
ylos; 19 - Pinoamisrajoitus; 20 - Tietoja.

1.4. Tekijanoikeutta koskevat ohjeet

Kaikki nimet ja siséltd ovat tekijanoikeus-
lain nojalla suojattuja. Téma asiakirjan
jakeleminen, monistaminen tai muu hyé-
dyntdminen on sallittua vain METASYS
Medizintechnik -yhtion kirjallisella luvalla.

2. Kayttotarkoitus

Liuos ei-invasiivisten laakinnallisten tuottei-
den pyyhkimista kestavien pintojen desin-
fiointiin.

Kéyttoaihe: Ei-invasiivisten ladkinnallisten
laitteiden pintadesinfiointi.

Vasta-aihe: Ei saa kayttaa jaloteraksille,
jotka ovat alttiita kloorikorroosiolle.
Kohderyhma: Ammatillisesti koulutettu
terveydenhoitohenkilostd.

3. Turvallisuuteen liittyvat tiedot

3.1.Yleiset turvallisuuteen liittyvéat tie-
dot

Kaikista tuotteen yhteydessa esiintyneis-
ta vakavista tapahtumista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenmaan vastaavalle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas
sijaitsee.

3.2.Vaara- ja turvallisuusohjeet

Seosta ei ole luokiteltu asetuksen (EY) nro.
1272/2008 (CLP) mukaiseksi vaaralliseksi
aineeksi.

3.3.Riskit ja sivuvaikutukset

Tama tuote ei ole suorassa ihokosketuk-
sessa kayttajan tai potilaan kanssa.

3.4.Ensiaputoimet

Héatdnumero: Myrkytyshatanumero Munich
+49 (0)89 19240

Yleiset ohjeet:

Riisu likaantunut, kastunut vaatetus valit-
tomasti.

Aineen hengittdminen:

Jos hengitystiet arsyyntyvét, hakeudu 1&a-
kariin.

lhokosketus:

Jos iho arsyyntyy, hakeudu laakériin. Jos



ainetta joutuu kosketuksiin ihon kanssa,
pese heti pois runsaalla vedell& ja saippu-
alla.

Silméakosketus:

Jos tuotetta paasee silmiin, huuhtele valit-
tomésti silméluomi avattuna runsaalla ve-
della vahintadn 5 minuutin ajan. Hakeudu
sitten silmalaakariin.

Nieleminen:

Huuhtele suu valittdmasti ja juo runsaasti
vettd paalle.

3.5. Henkilonsuojaimet

Késisuoja: Sopiva kasinetyyppi:
Soveltuva materiaali: NBR (nitriilikumi).
Lapaisyaika: >480 min. Kasinemateriaalin
paksuus: 0,4 mm. Muut kasisuojatoimen-
piteet: Kéaytd mahdollisuuksien mukaan
puuvillaisia aluskasineita.

4. Tuotteen kuvaus
Alkoholiton suihke- ja pyyhintadesinfiointi.

Vaikutusspektri ja vaikutusaika

bakteerisidi

levurosidi

4-kenttatesti (bakteerisidi, levurosidi)
rajoitetusti virusidi

4.1.Koostumus

Suihke- ja pyyhintadesinfointi kvaternaaris-
ten ammoniumyhdisteiden pohjalta.

5. Kéyttd

Suihkedesinfioinnin kaytto:

Suihkuta laimentamaton liuos suoraan des-
infioitavalle pinnalle ja pida pinta kosteana
vaikutusajan keston ajan.
Pyyhintadesinfioinnin kaytto:

Kostuta pyyhintéliina laimentamattomalla
liuoksella. Kostuta sitten desinfioitava pinta
kokonaan ja pida pinta kosteana vaikutusa-
jan keston ajan.

6. Havittaminen

Hévitd tuote viranomaisten maaréysten
mukaisesti.

- ennen maaraystenmukaista kayttoa:
Tuotteen jateavain: 070699; vaarallinen
jate: Ei; Jatteen kuvaus: Jatteet a. n. g.

- maardystenmukaisen kéyton jélkeen:
Tuotteen jateavain Pakkaus 070699; vaa-
rallinen jate: Ei; Jatteen kuvaus: Jatteet a.

n.g.
7. Liite

7.1. Tilausnumerot ja toimituslaajuus
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml:n pullo + 2 x vaahtosuutin

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1 x5 L kanisteri

122000064 - GREEN&CLEAN 8K,
1 x 750 ml:n pullo ja vaahtosuutin

7.2. Muutoshistoria

Versio 200005329, 06.07.2023: Uudistettu.
Versio  200005329v01,  29.08.2024:
Kuvamerkki "Huomioi kéyttéohje” korvattu.
Erilaisia oikeinkirjoitus- ja kd&nndsvirheita
on korjattu. Paino- ja kirjoitusvirheet ovat
mahdollisia!

Normi Tarkastustiedot Vaikutusaika
EN 13727 alhainen kuormitus 1min
EN 13624 alhainen kuormitus 1 min
EN 16615 alhainen kuormitus 5min
EN 14476 | EN 16777 alhainen kuormitus 1 min
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HR - Priruc¢nik za uporabu

Prijevod originalnog priruénika za upo-
rabu

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Slike:

Slike sadrzane u ovom priruéniku za upora-
bu sluze kao referenca i mogu se razlikovati
od stvarnog izgleda proizvoda.

1.  Napomene

1.1. Opée napomene

Temperatura skladitenja: +5 - 30 °C

1.2. Identifikatori proizvoda

2-propanol [67-63-0], Didecildimetilamonijev
klorid [7173-51-5], benzil-C12-16-alkildime-
tilamonijev klorid [68424-85-1], C12-14-al-
kil [(etilfenil)metil] dimetil amonijev klorid
[85409-23-0]

1.3. Objasnjenje simbola

1-0Oznaka CE imenovanog tijela; 2 - Medi-
cinski proizvod; 3 - Broj predmeta; 4 - Naziv
SarZe; 5-Naziv i adresa sjedista ovlastenog
zastupnika u  Svicarskoj; 6 - Jedinstveni
identifikator medicinskog proizvoda; 7 - UDI
oznaka sa standardnim uskladenim HIBC

sadrzajem podataka; 8-Rok valjanosti;
9-Proizvodac; 10 - Procitajte prirucnik za
uporabu;  11-Ograni¢enje  temperature;
12 - Informacija o koli¢ini; 13 - Odgovoran za
prijevod; 14 - Procitajte priruénik za uporabu;
15-Rabite Stitnik za ruke; 16 - Zastitite od
vrucine / zadtitite od suncane svjetlosti; 17 -
Zaétitite od viage / Cuvajte na suhom mijestu;
18 - Usmjerenije kutije gore; 19 - Ogranicenje
stoga; 20 - Informacija.

1.4. Napomena o autorskom pravu

Svi nazivi i sadrzane informacije zasticeni
su autorskim pravom. Prosljedivanje, um-
nozavanje ili neka druga uporaba ovog
dokumenta dopustena je samo uz pisano
odobrenje tvrtke METASYS Medizintechnik.

2. Namjena

Otopina za dezinficiranje perivih povrsina
medicinskih proizvoda.

Indikacija: Dezinfekcija povrsina neinvaziv-
nih medicinskih pomagala.
Kontraindikacija: Ne rabite za predmete od
nehrdajuceg Celika sklone koroziji kloridima.
Ciljna skupina: Stru¢no obuceno zdravst-
veno osoblje.

3. Sigurnosne informacije

3.1. Opce sigurnosne informacije

Sve kriticne dogadaje povezane s ovim
proizvodom valja prijaviti proizvodacu i mje-
rodavnim sluzbenim tijelima u drzavi u kojoj
korisnik i/ili pacijent boravi.

3.2. Napomene o opasnostima i sigurnos-
ne napomene

Smjesa je klasificirana kao bezopasna u
skladu s Uredbom (EZ) br. 1272/2008 (CLP).

3.3.Rizici i popratne pojave

Ovaj proizvod ne dolazi izravno u kontakt s
kozom korisnika ili pacijenta.

3.4. Mjere prve pomodi

Broj za hitne slu¢ajeve: Sluzba u slucaju tro-
vanja za Munich +49 (0)89 19240
Opce napomene:

Odmah svucite oneciSéenu,
odje¢u.

Nakon udisanja:

U slucaju nadrazenosti diSnih putova po-
traZite lijecnicku pomot.

Nakon kontakta s kozom:

U slu¢aju nadrazaja koze potraZite lijeCnika.
U slucaju kontakta s koZom odmah isperite s
mnogo vode i sapuna.

Nakon kontakta s o¢ima:

natoplienu



Ako proizvod dospije u o¢i, s otvorenim kap-
cima odmah ispirite o¢i najmanje 5 minuta
s mnogo vode. Nakon toga obratite se of-
talmologu.

Nakon gutanja:

Odmah isperite usta i popijte mnogo vode.
3.5. Osobna zastitna oprema (0Z0)
Stitnik za ruke: Odgovarajuca vrsta ruka-
vica:

Prikladan materijal: NBR (nitrilni kaucuk).
Vrijeme proboja: >480 min. Debljina ma-
terijala rukavica: 0,4 mm. Dodatne mjere
zastite ruku: Po moguénosti nosite pamucne
rukavice.

4. Opis proizvoda

Dezinficijens prskanjem i brisanjem bez al-
kohola.

4.1. Sastav

Dezinficiiens prskanjem i brisanjem nam
bazi kvaternarnih spojeva amonijaka.

Spektar i vrijeme djelovanja
baktericid

levurocid

Test na 4 polja (baktericid, levurocid)
djelomicni virucid

5. Uporaba

Primjena dezinficijensa prskanjem:
Nerazrijedenu otopinu poprskajte izravno
na povrdinu za dezinficiranje i odrzavajte
vlaznom tijekom cijelog razdoblja djelovanja.
Primjena dezinficijensa brisanjem:
Nerazrijedenu otopinu nanesite na krpu za
brisanje. Zatim povrSinu za dezinficiranje
potpuno navlazite i odrzavajte viaznom tije-
kom cijelog razdoblja djelovanja.

6. Zbrinjavanje

Zbrinite proizvod u skladu sa sluzbenim
propisima.

- prije namjenske uporabe:

Simbol otpada proizvoda: 070699; opasan
otpad: Ne; Naziv otpada: Otpadi prema

- nakon namjenske uporabe:

Simbol otpada proizvoda Pakiranje 070699;
opasan otpad: Ne; Naziv otpada: Otpadi
prema

7. Prilog

7.1. Brojevi narudzbe i opseg isporuke
122000050 - GREEN&CLEAN SK,
6 x 750 ml boca + 2 x sapnice

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1 x5 L kanister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml boca sa sapnicom

7.2. Povijest izmjena

Revizija 200005329, 06.07.2023: Novo
izradeno.

Revizila ~ 200005329v01,  29.08.2024:
Piktogram “Proc€itajte priruénik za uporabu”
zamijenjen.

Ispravliene  su razne pravopisne i
prevodilacke pogreSke. Zadrzavamo pravo
na tiskarske pogreske i propuste!

Norma Informacije o ispitivanju Vrijeme djelovanja
EN 13727 nisko opterecenje 1min
EN 13624 nisko opterecenje 1 min
EN 16615 nisko opterecenje 5min
EN 14476 | EN 16777 nisko optere¢enje 1 min
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HU - Hasznalati atmutatoéo

Az eredeti lizemeltetési utmutato fordita-
sa

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Abrak:

A hasznélati Utmutatoban foglalt abrak pu-
sztén referenciaként szolgalnak, és adott
esetben eltérhetnek a termék tényleges
megjelenésétdl.

1. Megjegyzések

1.1. Altalanos megjegyzések

Térolasi hémérséklet: +5 - 30 °C

1.2. Termékazonositok

2-propanol [67-63-0], Didecil-dimetil-ammo-
nium-klorid [7173-51-5], Benzil-C12-16-al-
kil-dimetil-ammonium-klorid ~ [68424-85-1],
C12-14-alkil-[(etil-fenil)-metil]-dimetil-ammo-
nium-klorid [85409-23-0]

1.3. Az ikonok magyarazata

1-CE-jel6lés bejelentett szervezet megada-
saval; 2-Orvostechnikai eszkéz; 3- Cikks-
zam; 4-Tétel megjeldlése; 5-A meghatal-
mazott képviseld svajci székhelyének neve
és cime; 6 - Az orvostechnikai eszkdz egyedi
azonositoja; 7-UDI-jelolés a szabvanynak
megfeleld HIBC-adattartalommal; 8 - Lejarati
datum; 9-Gyarto; 10 - Tartsa be a haszna-

lati utmutatot; 11 - Homérséklet korlatozasa;
12 - Mennyiségi adat; 13 - A forditas felel6se;
14 - Tartsa be a hasznalati Gtmutatét; 15 - Vi-
seljen védokesztyit; 16 - Védje a forrosag-
tol / védje a napsugarzastol; 17 - Védje a
nedvességtol / tarolja széraz helyen; 18- A
csomagnak ez a része nézzen felfelé;19-
Rakasolas korlatozasa; 20 - Informacio.

1.4. Szerz6i jogi megjegyzés

Az Osszes nevet és tartalmi elemet szerzéi
jog védi. A jelen dokumentum tovabbadasa,
sokszorositdsa vagy barmilyen méas felha-
sznélasa csak a METASYS Medizintechnik
irasos beleegyezésével megengedett.

2. Rendeltetés

Nem invaziv orvosi eszkdzok letérolhetd fe-
lileteinek fertétlenitésére szolgald oldat.
Javallat: A nem invaziv orvosi eszkozok fe-
|tleti fert6tlenitése.

Ellenjavallat: Klor okozta korréziora hajla-
mos nemesfémeken nem alkalmazhatd.
Célcsoport:  Szakképzett egészségligyi
szakszemélyzet.

3. Abiztonsaggal kapcsolatos informaciok

3.1. A biztonsaggal kapcsolatos altalanos
informaciok

A termékkel Osszefliggésben bekovetkezd
valamennyi sllyosabb esetet jelenteni kell
a gyartonak, illetve a felhasznalé és/vagy a
paciens lakéhelye vagy székhelye szerinti
tagallam illetékes hatdsaganak.

3.2. Veszélyre figyelmeztetd és biztonsagi
utasitasok

A keverék nem mindsiil veszélyesnek az
1272/2008/EK (CLP) rendelet értelmében.

3.3. Kockazatok és mellékhatasok

Ez a termék nem kerll kdzvetlen érintkezés-
be a felhasznald vagy a beteg bérével.

3.4. Els6segély-nyujtasi intézkedések
Siirgésségi telefonszam: Toxikoldgiai segél-
yhivo szam, Munich +49 (0)89 19240
Altalanos megjegyzések:

A szennyezett, atitatott ruhazatot azonnal le
kell vetni.

Ha lehetséges, a cimkét meg kell mutatni.:
Léguti irritacié esetén forduljunk orvoshoz!
Bérrel érintkezés esetén:

Bérirritacid esetén forduljunk orvoshoz! Ha
bérre kertil, azonnal mossa le bé vizzel és
szappannal!

Szembe jutas esetén:

Amennyiben a termék szembe keril, azonnal
Oblitstk ki a szemet a szemhéjszélek szét-
huzéséaval bé mennyiségi vizzel legalabb
5 percen keresztil. Ezt kdvetéen forduljunk



szemész szakorvoshoz!

Lenyelés esetén:

Azonnal oblitsiik ki a sériilt szajat, majd itas-
sunk vele b8 mennyiség(i vizet.

3.5. Egyéni védéeszkozok

Kézvédelem: Megfeleld keszty(itipus:
Megfeleld anyag: NBR (nitril-kaucsuk).
Ateresztési ido: >480 min. Védskeszty(i an-
yaganak vastagsaga: 0,4 mm. Kiegészitd
kézvédelmi intézkedések: Lehetdség szerint
pamut kesztyl hasznaland¢ aladltozetként.

4. Termékleiras

Alkoholmentes permetezéses és tdrléses
fertétlenités.

4.1. Osszetétel

Kvaterner amménia-vegyiilet bazisu perme-
tezéses és torléses fertotlenités.

5. Hasznalat
Permetezéses fertétlenitéses alkalmazas:

Hatasspektrum és hatéidé

baktericid

levurocid

4 mez6s vizsgalat (baktericid, levurocid)
korlatozott mértékben virucid

A higitatlan oldatot permetezze a fertétleni-
tendd felliletre, majd a hat6idd alatt gondos-
kodni kell rola, hogy a kezelt feliilet nedves
maradjon.

Torléses fertétlenitéses alkalmazas:
Adagolja a higitatlan oldatot egy torléken-
dore. Majd a fertétleniteni kivant felliletet
teljesen nedvesitse be és tartsa nedvesen a
teljes hatoido alatt.

6. Artalmatlanitas

Aterméket a hatosagi el6irasoknak megfele-
16en kell artalmatlanitani.

- rendeltetésszer( hasznalat el6tt:

Termék hulladékjegyzék-kddja: 070699; ves-
zélyes hulladék: Nem; Hulladék megnevezé-
se: HULLADEKOK M.N.N.

- rendeltetésszerii hasznalat utan:

Termék hulladékjegyzék-kddja Csomagolas
070699; veszélyes hulladék: Nem; Hulladék
megnevezése: HULLADEKOK M.N.N.

Vizsgalatra vonatkoz6

7. Melléklet

7.1. Rendelési
terjedelem

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 db 750 ml-es palack + 2 db habadagold
122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 x5 literes tartaly

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 db 750 ml-es palack habadagoloval

7.2. Modositasi elézmények

Fellilvizsgalat 200005329,
Ujonnan létrehozva.
Fellilvizsgalat 200005329v01, 29.08.2024:
A ,Tartsa be a hasznélati Utmutatot”
piktogram kicserélve.

Kiilonbdzd helyesirasi és forditasi hibak
helyesbitve. A nyomtatasi és szedési hibak
jogat fenntartjuk!

szamok és szallitasi

06.07.2023:

Szabvany informaciok Hatdidé
EN 13727 alacsony terhelés 1 perc
EN 13624 alacsony terhelés 1 perc
EN 16615 alacsony terhelés 5 perc
EN 14476 | EN 16777 alacsony terhelés 1 perc
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IS - Notkunarleidbeiningar

Notendahandbok a frummali

Tetras  GmbH, Sirius Business Park,
Rupert-Mayer-Str. 44, 81379 Minchen,
pyskalandi

Skyringarmyndir:

Skyringarmyndirnar i pessum notkunar-
leidbeiningum er til vidmidunar og geta
vikid fra raunverulegu Utliti vrunnar.

1. Upplysingar

1.1.Almennar upplysingar

Hitastig vid geymslu: +5 - 30 °C
1.2.Vérukenni

2-prépandl [67-63-0], Didecyldimethylam-
monium klorio [7173-51-5], Bensyl-C12-
16-alkyldimetylammoniumkiorid  [68424-
85-1], C12-14-alkyl  [(etylfenyl)metyl]
dimetyl ammaonium klérid [85409-23-0]
1.3.Skyring & taknum
1-CE-audkenning med tilkynntum
adila; 2-Leekningarvara; 3- Vérunimer;
4 - Framleidslulotundmer; 5-Nafn og hei-
milisfang skradrar skrifstofu vidurkennds
fulltrda i Sviss; 6-Einstakt audkenni
leekningateekisins; 7-UDI  kéda med

HIBC stadladum gdgnum; 8-Best fyrir;
9 - Framleidandi; 10-Athugid notkunar-
leiébeiningar; 11 - Vidmidunarmérk hitas-
tigs; 12-Tilgreining & magni; 13 -Adili
sem ber abyrgd & pydingu; 14 - Athugid
notkunarleidbeiningar; 15-Notid hlifdar-
hanska; 16 - Varist hita / varist solarljési;
17 - Varist bleytu / geymist & purrum stag;
18 - Pakkning snyr upp; 19 - Viémidunarm-
ork til stoflunar; 20 - Upplysingar.
1.4.Abending um héfundarrétt

Ol heiti og upplysingar um innihald njéta
hofundarréttar. Afhending, fjolfoldun eda
onnur notkun pessa skjals er eingéngu
heimil med skriflegu leyfi METASYS Me-
dizintechnik GmbH.

2. Fyrirhugud notkun

Lausn til sétthreinsunar a yfirbordsflotum
sem haegt er ad strjika af & laeknisvérum
sem eru ekki ifarandi.

Abending: Yfirbordssotthreinsun laeknin-
gateekja sem ekki eru ifarandi.
Frabending: M4 ekki nota & ryofritt stal
sem er haett vid teeringu af voldum klérids.
Markhopur: Haettur og aukaverkanir

3. Oryggisupplysingar
3.1.Almennar oryggisupplysingar

Tilkynnid framleidandanum og légbaerum
yfirvéldum adildarrikisins, par sem notan-
dinn og/eda sjuklingurinn hefur adsetur,
um 6ll alvarleg atvik i tengslum vid véruna.

3.2. Haettu- og varnadarsetningar

Blandan er ekki flokkud sem heettuleg
samkvaemt reglugerd (EC) nr 1272/2008
(CLP reglugerd).

3.3.Haettur og aukaverkanir

Pessi vara kemst ekki i beint samband vid
hud pess sem notar hana eda sjuklings.

3.4.Skyndihjalparradstafanir

Neydarsimanimer:  Neydarsimanumer
vegna eitrunar Munich +49 (0) 89 19240
Almennar upplysingar:

Farid strax dr 6hreinum og blautum fotum.
Eftir innondun:

Ef erting i 6ndunarfeerum kemur fram skal
leita laeknis.

Eftir snertingu vid hud:

Leitid leeknis vid hGdertingu. Ef efnid
kemst i snertingu vid had skal skola med
miklu vatni og s&pu.

Eftir snertingu vid augu:



Berist efnid i augu skal tafarlaust skola
pau med miklu vatni i ad minnsta kosti 5
minGtur med augun opin. Leitid sidan rada
hja augnleekni.

Eftir gleypingu:

Skolid munninn strax og drekkid vel af
vatni.

3.5.Personuhlifar

Hlifdaranskar: Videigandi gerd hanska::
Videgandi efni: NBR (nitrilgimmi) Innbrot-
stimi: >480 min. bykkt hanskaefnisins: 0,4
mm. Vidbotarradstafanir til handa: Notadu
bémullarneerhanska ef mégulegt er.

4.Vorulysing
Alkéhdllaus sotthreinsun med uda og tus-
ku.

4.1.Samsetning

Sétthreinsun med Uda eda tusku & grunni

firgreindra ammaéniumsambanda.
Verkunarsvid og stodutimi

Bakteriudeydir

Gersveppadeydir

4 stada prof (Bakteriudeydir, Gersveppadeydir)
takmarkad veirudrepandi

5. Notkun

Notkun sem sétthreinsiudi:

U3i6 obynntri lausn beint & yfirbordio, sem
4 ad sotthreinsa, og haldid pvi réku Ut virk-
nitimann.

Notkun sem soétthreinsun med tusku:
Veetid tusku i opynntri lausninni. Sidan
skal strjika alveg yfir yfirbordid, sem & ad
sotthreinsa, og halda pvi roku ut virkniti-
mann.

6. Forgun

Vérunni skal fargad samkvaemt vidkoman-
di &kvaedum yfirvalda.

- fyrir fyrirhugadri notkun:

Urgangslykill vérunnar: 070699; Heettu-
legur Urgangur: Nei; Taknun drgangs:
Urgangur a.n.g.

- eftir fyrirhugadri notkun:

Urgangslykill vérunnar Pakkning 070699;
Heettulegur drgangur: Nei; Taknun Ur-
gangs: Urgangur a.n.g.

7.Vidhengi

7.1.Pontunarniimer og afhendingarum-
fang

122000050 - GREEN&CLEAN SK,
6 x 750 ml floskur + 2 x frodustdtunum

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1x5Ldos

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml flaska med frodustut

7.2. Breytingarsaga

Endurskodun 200005329, 06.07.2023: Ny
uppsetning.

Endurskodun 200005329v01, 29.08.2024:
Skipt um taknmynd ,Athugid notkunar-
leidbeiningar”.

Leiorétting & ymsum réttritunar- og
pbydingarvillum. Engin abyrgd er tekin &
prent- og innslattarvillum!

Stadall Préfunarupplysingar Stodutimi
EN 13727 verndar a.m.k. i 1 min
EN 13624 verndar a.m.k. i 1 min
EN 16615 verndar a.m.k. i 5min
EN 14476 | EN 16777 verndar a.m.k. i 1 min
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LT - Naudojimo instrukcija

Originalios eksploatavimo instrukcijos
vertimas

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Paveiksléliai:

Sioje  naudojimo  instrukcijoje  pateikti
paveiksléliai yra kaip atskaita ir gali skirtis
nuo faktinés gaminio iSvaizdos.

1. Nuorodos

1.1. Bendrosios nuorodos

Laikymo temperatra: +5 - 30 °C

1.2. Gaminio identifikatoriai

2-propanolis [67-63-0], Didecildimetilamonio
chloridas [7173-51-5], Benzil-C12-16-alkil-
dimetilamonio chloridas [68424-85-1], C12-
14-alkilo [(etilfenil)metil]dimetilamonio chlo-
ridas [85409-23-0]

1.3. Simboliy aiSkinimas

1-CE Zenklas su notifikuotaja [staiga;
2 - Medicininis gaminys; 3 - Prekés numeris;
4-Partijos pavadinimas; 5 - |galiotojo atsto-
vo registruotos buveinés Sveicarijoje pava-
dinimas ir adresas; 6-Unikalus medicinos
prietaiso identifikatoriu; 7-UDI Zenklinimas
su standartg atitinkanciu HIBC duomeny
turiniu; 8- Galiojimo  data; 9-Gaminto-

jas; 10-Laikykités naudojimo instrukcijos;
11 - Temperattros apribojimas; 12 - Kiekio
duomenys; 13-UZ vertimg atsakingas as-
muo; 14 - Laikykités naudojimo instrukcijos;
15 - Naudokite ranky apsauga; 16 - Saugoki-
te nuo karscio / saugokite nuo saulés $vie-
so0s; 17 - Saugokite nuo drégmés / laikykite
sausoje vietoje; 18- Orientaciniai pakavimo
vienetai virSuje; 19 - Apribojimai rietuvei; 20 -
Informacija.

1.4. Nuorodos dél Autoriy teisiy

Visi pavadinimai ir turinys apsaugoti Autoriy,
teisémis. $j dokumenta perduoti toliau, dau-
ginti arba naudoti kitais tikslais leidZiama tik
gavus rastiska METASYS Medizintechnik
sutikima,

2. Naudojimo paskirtis

Tirpalas, skirtas neinvaziniy medicinos
produkty pavirsiams dezinfekuoti.
Indikacijos: Neinvaziniy medicinos prietaisy,
pavirSiaus dezinfekcija.

Kontraindikacijos: Nenaudoti
nertdijanciajam plienui, linkusiam | chlorido
sukeliama korozija.

Tiksliné grupé: Specializuoty iSsilavinima,
turintis medicinos personalas.

3. Su sauga susijusi informacija

3.1. Bendroji su sauga susijusi informa-
cija

Apie visus sunkius su gaminiu susijusius

ivykius batina pranesti gamintojui ir kompe-

tojas ir (arba) pacientas, Zinybai.

3.2. Pavojy ir saugos nuorodos

Miinys klasifikuojamas kaip nepavojingas

pagal reglamenta (EB) Nr. 1272/2008 (CLP).

3.3. Rizikos ir $alutinis poveikis

Sis gaminys tiesiogiai su naudotojo arba pa-

ciento oda nekontaktuoja.

3.4. Pirmosios pagalbos priemonés

Pagalbos telefonas: Pagalbos apsinuodijus
numeris Miunchene +49 (0)89 19240
Bendrosios nuorodos:

Nesvarius, permirkusius drabuZius nedelsi-
ant nusivilkti.

lkvépus:

Atsiradus kvépavimo taky dirginimui, kreiptis
{ gydytoja.

Patekus ant odos:

Atsiradus odos dirginimui, kreiptis | gydytoja.
Patekus ant odos, nedelsiant nuplauti dideliu
kiekiu vandens ir muilu.

Patekus j akis:

Jei gaminio pateko | akis, nedelsiant plauti



dideliu kiekiu vandens maziausiai 5 minutes,
placiai atmerkus voka. Tada kreiptis | akiy
gydytoja.

Prarijus:

I$ karto iSplauti burng ir gerti daug vandens.

3.5. Asmeninés apsauginés priemonés
(AAP)

Ranky apsauga: Piemérotais cimdu veids:
Tinkama medziaga: NBR (nitrilo kauciukas).
Proverzio trukmé: >480 min.. Pirstiniy
medziagos storis: 0,4 mm. Papildomos
ranky apsaugos priemonés: jei jmanoma, po
pirstinémis maveti medvilnines pirstines.

4. Gaminio apraSymas

PurSkiamoji ir  valomoji  dezinfekavimo
priemonés be alkoholio.

4.1. Sudétis

Purskiamoji arba valomoji dezinfekavimo
priemoné  ketvirtiniy amonio  junginiy
pagrindu.

Veikimo spektras ir laikas

baktericidinis

levurocidinis

4 lauky bandymas (baktericidinis, levurocidinis)
ribotai virucidinis

5. Naudojimas

Purskiamos dezinfekavimo priemonés
naudojimas:

Neskiesto tirpalo uZzpurkskite tiesiai ant de-
zinfekuojamo pavirsiaus ir laikykite jj drégng
visg poveikio laika.

Valomosios dezinfekavimo priemonés
naudojimas:

UzZpilkite neskiesto tirpalo ant $luostés. Tada
visiSkai sudrékinkite dezinfekuojama pavirsiy,
ir laikykite jj drégna visg poveikio laika.

6. Utilizavimas
Salinkite
nuostaty.
- prie$ naudojant pagal paskirtj:

Gaminio atlieky, kodas: 070699; Pavojingos
atliekos: Ne; Atlieky pavadinimas: Atliekos —
kitaip nenurodyta

- po naudojimo pagal paskirtj:

Gaminio atlieky kodas Pakuoté 070699; Pa-
vojingos atliekos: Ne; Atlieky pavadinimas:
Atliekos — kitaip nenurodyta

gaminj, laikydamiesi ~ Zinyby

7. Priedas

7.1. Uzsakymo numeriai ir tickimo apimtis
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml buteliai + 2 x puty purkstukai
122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 51 kanistras

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml butelis su puty purkstuku

7.2. Pakeitimy istorija

Perziira 200005329, 06.07.2023: Naujai

parengta.
Perziora ~ 200005329v01,  29.08.2024:
Pakeista piktograma ,Laikykités naudojimo
instrukcijos®.

|vairios radybos ir vertimo klaidos pakore-
guotos. Gali bati spausdinimo ir teksto rinki-
mo klaidy!

Standartas Bandymo informacija Veikimo laikas
EN 13727 maza apkrova 1 min.
EN 13624 maza apkrova 1 min.
EN 16615 maza apkrova 5min.
EN 14476 | EN 16777 maza apkrova 1 min.
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LV - LietoSanas instrukcija

Originalas lietosanas instrukcijas tulko-
jums

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Attéli:

Saja lietodanas instrukcija ieklautie attali
kalpo tikai atsaucei, un tie var atskirties no
produkta reala izskata.

1. Norades

1.1. Visparigas norades

Glabasanas temperattra: +5 - 30 °C

1.2. Produkta identifikatori

2-propanols [67-63-0], Didecildimetilamonija
hlorids  [7173-51-5],  Benzil-C12-16-alkil-
dimetilamonija hlorids [68424-85-1], C12-
14-alkil[(etilfenil)metil]dimetilamonija hlorids
[85409-23-0]

1.3. Simbolu skaidrojums

1-CE markéjums un pilnvarota iestade;
2-Mediciniska ierice; 3- Lietas numurs;
4-Partjas  apziméjums;  5-Pilnvarota
parstavja juridiskdas adreses nosaukums
un adrese Sveicé; 6-Mediciniskas ierices
unikalais identifikators; 7-UDI mark&jums
ar standarta prasibam atbilstoSu HIBC datu
saturu; 8-Deriguma termin; 9-Razotdjs;

10 - levérot lietoSanas instrukciju;
11 - Temperatdras ierobeZojums; 12 - Daud-
zuma norade; 13-Par tulkojumu atbildiga
persona; 14-levérot lietoSanas instrukciju;
15-Lietot roku aizsargus; 16-Sargat no
karstuma / no saules stariem; 17 - Sargat
no mitruma / uzglabat sausa vieta; 18- le-
pakojuma novietojums stavus; 19 - Kravuma
ierobezojums; 20 - Informacija.

1.4. Autortiesibu norade

Autortiesibas uz visiem nosaukumiem un sa-
turu ir aizsargatas. ST dokumenta nodosana
talak, pavairo$ana vai citada izmanto$ana
ir aflauta tikai ar METASYS Medizintechnik
rakstisku piekrisanu.

2. Mérkuzdevums

Skidums paredzats neinvazivu medicinas
razojumu noslaukamu virsmu dezinfekcijai.
Indikacija: Neinvazivu medicinas iericu virs-
mas dezinfekcija.

Kontrindikacija: Nav izmantojams
nerliséjoSajiem téraudiem ar noslieci uz
hlorida koroziju.

Mérka grupa: Veselibas apripes personals
ar specialista izglitibu.

3. Drosibas informacija

3.1. Vispariga drosibas informacija

Par visiem nopietnajiem gadijumiem, kas
rodas saistiba ar produktu, jazino razotajam
vai tas dalibvalsts atbildigajai iestadei, kura
atrodas lietotajs un/vai pacients.

3.2. Bistamibas un drosibas noradijumi

MaisTjums ir klasificéts k& nav bistams Regu-
las (EK) Nr. 1272/2008 (CLP) izpratné.

3.3. Riski un blaknes

Sis razojums tie$i nesaskaras ar lietotaja vai
pacienta adu.

3.4. Pirmas palidzibas pasakumi

Arkartas talrunis: Arkartas talrunis
saindé3anas gadijumos Minhené
+49 (0)89 19240

Visparigi noradijumi:

Uzreiz novelciet piesarnotu,
apgérbu.

Péc ieelposanas:

Elpcelu kairindjuma gadijuma vérsieties pie
arsta.

Péc nok|isanas uz adas:

Adas kairindjuma gadijuma vérsieties pie
arsta. P&c nokli$anas uz adas uzreiz
nomazgajiet ar lielu ddens daudzumu un
ziepém.

Péc iek|usanas acis:

samirkusu



Ja razojums ieklst acts, nekavéjoties izska-
lojiet tas ar lielu ddens daudzumu vismaz
5 mindtes ar atvértam acs spraugam. Péc
tam konsultgjieties ar acu arstu.

Péc norisanas:

Uzreiz izskalojiet muti un dzeriet daudz
udens.

3.5. Individualais aizsargaprikojums (IAA)
Cimdi: Lamplig typ av handskar:

Piemérotie materiali: NBR (nitrilkaucuks).
lekla$anas laiks: >480 min.. Cimdu materiala
biezums: 0,4 mm. Roku papildu aizsardziba:
Ja iespéjams, vispirms uzvelciet kokvilnas
cimdus.

4. Produkta apraksts

Smidzina$anas un slauci$anas dezinfekcija
bez spirta satura.

4.1, Sastavs

SmidzinaSanas un slauci$anas dezinfek-

cija uz Cetraizvietota amonija savienojumu
bazes.

Darbibas spektrs un iedarbibas laiks

Baktericids

Pretraugu

4 laucinu tests (Baktericids, Pretraugu)
lerobeZoti viructds

5. LietoSana

Smidzinasanas dezinfekcijas lietosana:
Neatskaiditu $kidumu uzsmidziniet tieSi uz
dezinficgjamas virsmas un iedarbibas laika
uzturiet mitru.

SlauciSanas dezinfekcijas lietoSana:
Uzlejiet neatskaiditu Skidumu uz slaukamas
dranas. Péc tam pilnigi  samitriniet
dezinficgjamo virsmu un iedarbibas laika
uzturiet mitru.

6. Utilizacija

Likvidgjiet produktu, ievérojot administrativos
noteikumus.

- Pirms lietoSanas paredzétajam mérkim:
Produkta atkritumu kods: 070699; Bistamie
atkritumi: N&; Atkritumu nosaukums: Citur
neminéti atkritumi

- Péc lietoSanas paredzétajam mérkim:
Produkta atkritumu kods lepakojums
070699; Bistamie atkritumi: N&; Atkritumu
nosaukums: Citur neminéti atkritumi

7. Pielikums

7.1. Pasitijumu numuri un piegades kom-
plekts

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml pudele + 2 x putoanas sprausla

122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1x5 Ltvertne

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml pudele ar puto$anas sprauslu

7.2. lzmainu vésture

Parskatits 200005329, 06.07.2023: Izveidots
no jauna.

Parskatits  200005329v01,  29.08.2024:
Piktogramma “levérot lietoSanas instrukciju*
nomainita.

Izlabotas dazadas pareizrakstibas un
tulkoSanas Kudas. lespgjamas drukas un
tipografiskas kladas!

Standarts Parbaudes informacija ledarbibas laiks
EN 13727 Maza slodze 1 min.
EN 13624 Maza slodze 1 min.
EN 16615 Maza slodze 5min.
EN 14476 | EN 16777 Maza slodze 1 min.




NL - Gebruiksaanwijzing

Vertaling van de originele gebruikershand-
leiding

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Afbeeldingen:

De in deze gebruiksaanwijzing omvatte af-
beeldingen dienen als referentie en kunnen
afwijken van het werkelijke uiterlijk van het
product.

1. Aanwijzing

1.1. Algemene aanwijzingen
Opslagtemperatuur: +5 - 30 °C

1.2. Productidentificatoren

2-propanol [67-63-0], Didecyldimethylammo-
niumchloride [7173-51-5], Benzyl-C12-16-al-
kyldimethylammoniumchloride [68424-85-1],
C12-14-Alky! [(ethylfenyl)methyl] dimethylam-
moniumchloride [85409-23-0]

1.3. Verklaring van de symbolen

1-CE-markering met aangemelde instantie;
2-Medisch hulpmiddel; 3- Item nummer;
4-Batchbenaming; 5-Naam en adres van
de statutaire zetel van de gemachtigde ver-
tegenwoordiger in  Zwitserland; 6 - Uniek
identificatienummer van een medisch hulp-
middel; 7-UDI-markering met standaard

conforme HIBC-gegevensinhoud; 8- Verval-
datum; 9 - Fabrikant; 10 - Gebruiksaanwijzing
in acht nemen; 11- Temperatuurbegrenzing;
12 - Aanduiding hoeveelheid; 13 - Verantwoor-
delijke voor de vertaling; 14 - Gebruiksaanwij-
zing in acht nemen; 15-Handbescherming
gebruiken; 16-Tegen hitte beschermen /
tegen zonlicht beschermen; 17 - Tegen vocht
beschermen / droog bewaren; 18 - Pakketo-
riéntatie; 19 - Stapelbegrenzing; 20 - Informa-
tie.

1.4. Aanwijzing betreffende auteursrecht

Alle namen en inhoudelijke gegevens zijn
auteursrechtelijk beschermd. Het doorgeven,
vermenigvuldigen of ander gebruik van dit do-
cument is alleen met schriftelijke toestemming
van METASYS Medizintechnik toegestaan.

2. Toepassingsdoel

Oplossing voor de desinfectie van afveegbare
opperviakken van niet-invasieve medische
hulpmiddelen.

Indicatie: Oppervlaktedesinfectie van niet-in-
vasieve medische hulpmiddelen.
Contra-indicatie: Niet te gebruiken voor roe-
stvrij staal met een neiging tot corrosie door
chloride.

Doelgroep: Vakkundig opgeleid gezondheid-
spersoneel.

3. Veiligheidsgerelateerde informatie

3.1. Algemene veiligheidsgerelateerde in-
formatie

Alle zwaarwegende voorvallen, die in samen-
hang met het product optreden, moeten aan
de fabrikant en de bevoegde autoriteit, waarin
de gebruiker en/of de patiént zich bevindt,
worden gemeld.

3.2, Gevaren- en veiligheidsaanwijzing

De mix is niet als gevaarlijk ingedeeld conform
de verordening (EG) nr. 1272/2008 (CLP).

3.3. Risico’s en neveneffecten

Dit product heeft geen direct huidcontact met
de gebruiker of de patiénten.

3.4, Eerste hulp maatregelen

Telefoonnummer bij noodgevallen: Munich
Poison Control +49 (0)89 19240

Algemene aanwijzingen:

Vervuilde, geimpregneerde kleding direct uit-
trekken.

Na inademen:

Bij irritaties van het ademhalingskanaal een
arts raadplegen.

Na huidcontact:

Bij huidirritaties een arts raadplegen. Bij con-
tact met de huid onmiddellijk afspoelen met
veel water en zeep.

Na oogcontact:



Indien het product in de ogen terechtkomt,

direct bij geopend ooglid voor minimaal 5 mi-

nuten uitspoelen met veel water. Vervolgens

een oogarts raadplegen.

Na inslikken:

Onmiddellijk de mond uitspoelen en schoon

water drinken.

3.5. Persoonlijke  beschermingsmiddelen
(PBM)

Handbescherming: Geschikt handschoen-

type:

Geschikt  materiaal:  NBR  (Nitrilrubber).

Doorbreuktijd: >480 min. Dikte van het

handschoenmateriaal: 0,4 mm. Aanvullende

handschoenmaatregelen; Mogelijk katoenen

onderhandschoenen dragen.

4. Productbeschrijving

Alcoholvrije ontsmetting door sproeien en
afvegen.

4.1. Samenstelling
Ontsmetting door sproeien en afvegen op ba-

Werkingsspectrum en inwerktijd
bactericide

levurocide

4-velden test (bactericide, levurocide)
begrensde viruciden

sis van quaternaire ammoniumverbindingen.

5. Gebruik

Toepassing sproei-ontsmetting:

De onverdunde oplossing direct op het te des-
infecteren oppervlak sproeien en gedurende
de inwerktijd vochtig houden.

Toepassing ontsmetting door afvegen:

De onverdunde oplossing op een reinigings-
doek gieten. Vervolgens het te desinfecteren
oppervlak volledig vochtig maken en tijdens
de gehele inwerktijd vochtig houden.

6. Verwijdering

Product volgens de lokale voorschriften af-
voeren.

- voor doelmatig gebruik:

Afvalsleutel product: 070699; gevaarlijk afval:
Nee; Afvalaanduiding: Afval n.e.g.

- na doelmatig gebruik:

Afvalsleutel product Verpakking 070699;
gevaarlijk afval: Nee; Afvalaanduiding: Afval
n.e.g.

7. Bijlage

7.1. Bestelnummers en leveringsomvang

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml fles + 2 x schuimkop

122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 x canister 5 L

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml fles met schuimkop

7.2. Wijzigingsgeschiedenis

Revisie 200005329, 06.07.2023: Opnieuw
opgesteld.

Revisie 200005329v01,
Pictogram  “Gebruiksaanwijzing in
nemen” vervangen.

Diverse  spellings- en vertalingsfouten
gecorrigeerd. Drukfouten voorbehouden!

29.08.2024:
acht

Norm Testinformatie Inwerktijd
EN 13727 lage belasting 1 min
EN 13624 lage belasting 1 min
EN 16615 lage belasting 5min
EN 14476 | EN 16777 lage belasting 1 min

37



NO - Bruksanvisning

Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Ru-
pert-Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Ger-
many

Figurer:

Figurene i denne bruksanvisningen er til
referanse og kan avvike fra produktets fak-
tiske utseende.

1. Merknader

1.1. Generelle merknader
Lagringstemperatur: +5 - 30 °C

1.2. Produktidentifikatorer

2-propanol [67-63-0], Didecyldimetylam-
moniumklorid  [7173-51-5], Benzyl-C12-
16-alkyldimetylammoniumklorid ~ [68424-
85-1), C12-14-alkyl  [(etylfenyl)metyl]
dimetylammoniumklorid [85409-23-0]

1.3. Symbolforklaringer

1-CE-merking med oppnevnt instans;
2 - Medisinsk produkt; 3 - Artikkelnummer;
4 - Batchbetegnelse; 5-Navn og adresse
til den autoriserte representantens regis-
trerte kontor i Sveits; 6-Unik identifikator
for medisinsk produkt; 7 -UDI-merking

med  standardkompatibelt ~ HIBC-da-
tainnhold; 8- Utlgpsdato; 9 -Produsent;
10-Folg bruksanvisningen; 11 - Tempe-

raturbegrensning; 12 - Mengdeangivelse;
13- Ansvarlig for oversettelsen; 14-Falg
bruksanvisningen;  15-Bruk  hansker;
16 - Beskyttes mot varme / beskyttes mot
sol; 17- Beskyttes mot fuktighet / opp-
bevares tort; 18- Pakkstykkorientering
oppe; 19- Stabelbegrensning; 20 -  Infor-
masjon.

1.4. Opphavsrettslig merknad

Alle navn og innhold er beskyttet av op-
phavsretten. Viderefering, kopiering eller
annen bruk av dette dokumentet er kun
tillatt med skriftlig samtykke fra METASYS
Medizintechnik.

2. Bruksformal

Lesning for & desinfisere overflater som
kan terkes av pa ikke-invasivt medisinsk
utstyr.

Indikasjon: Overflatedesinfeksjon av ikke-
invasivt medisinsk utstyr.
Kontraindikasjon: Skal ikke brukes til
rustfritt stal med tendens til kloridkorrosjon.
Malgruppe: Profesjonelt utdannede helse-
arbeidere.

3. Sikkerhetsrelatert informasjon

3.1.Generelle sikkerhetsrelatert infor-
masjon

Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i
forbindelse med produktet, skal rapporte-
res til produsenten og ansvarlig myndighet
i medlemslandet der brukeren og / eller pa-
sienten er etablert.

3.2, Fare- og sikkerhetsanvisninger

Blandingen er klassifisert som ikke-farlig i
henhold til forordning (EF) nr. 1272/2008
(CLP).

3.3.Risikoer og bivirkninger

Dette produktet gir ingen direkte hudkon-
takt med brukeren eller pasienten.

3.4.Forstehjelpstiltak

Ngdnummer: Giftngdnummer Munich +49
(0)89 19240

Generelle merknader:

Ta av skitne, gjennomvat kleer umiddelbart.
Etter innanding:

Oppsek lege ved irritasjon av luftveiene.
Etter hudkontakt:

Kontakt lege ved hudirritasjoner. Ved kon-
takt med huden, vask straks med rikelig
med vann og sape.



Etter kontakt med gyne:

Hvis produktet kommer i @ynene, skyll
umiddelbart med mye vann med gyelokket
apent i minst 5 minutter. Kontakt deretter
en gyelege.

Etter svelging:

Skyll munnen straks og drikk deretter rike-
lig med vann.

3.5. Personlig verneutstyr (PSA)

Vernehansker: Egnet type hansker:

Egnet materiale: NBR (nitrilgummi). Gjen-
nombruddstid: >480 min. Tykkelse pa
hanskematerialet: 0,4 mm. @vrige hand-
beskyttelsestiltak: Bruk underhansker av
bomull hvis mulig.

4. Produktbeskrivelse

Alkoholfri spray- og tarkedesinfeksjon.
4.1.Sammensetting

Spray- og terkedesinfeksjon basert pa

Spektrum av virkning og eksponeringstid

Bakteriedrepende

Gjeerdrepende

4-felt test (Bakteriedrepende, Gjeerdrepende)
Begrenset virusdrepende

kvarteere ammoniumforbindelser.

5. Bruk

Bruk av spraydesinfeksjon:

Ufortynnet Igsning sprayes direkte pa over-
flaten som skal desinfiseres og hold den
fuktig mens den trekker inn.

Bruk av terkedesinfeksjon:

Tilsett ufortynnet Igsning pa en tarkeklut.
Deretter ma du fukte hele overflaten som
skal desinfiseres og hold den fuktig mens
den trekker inn.

6. Deponering

Produktet skal avhendes i samsvar med de
offisielle forskriftene.

- for tiltenkt bruk:

Avfallsngkkel for produktet: 070699; Farlig
avfall: Nei; Avfallsbetegnelse: Avfall a.n.g.
- etter tiltenkt bruk:

Avfallsngkkel for produktet Emballasje

070699; Farlig avfall: Nei; Avfallsbetegnel-
se: Avfall a.n.g.

7.Vedlegg

7.1. Ordrenummer og leveringsomfang
122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml flaske + 2 x skummunnstykke
122000051 - GREEN&CLEAN 8K,

1x5 L dunk

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml flaske med skummunnstykke
7.2. Endringshistorikk

Revisjon 200005329, 06.07.2023: Ny
opprettet.

Revisjon  200005329v01,  29.08.2024:
Piktogrammet ,Folg  bruksanvisningen*
erstattet.

Korrigert  diverse  rettskrivning-  og

oversettelsesfeil. Forbehold om trykkfeil og
skrivefeil!

Standard Testinformasjon Eksponeringstid
EN 13727 lav belastning 1 min
EN 13624 lav belastning 1 min
EN 16615 lav belastning 5min
EN 14476 | EN 16777 lav belastning 1 min
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PL - Instrukcja obstugi

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
llustracje:

llustracje otrzymane wraz z niniejszq instrukcjg
obstugi stuzg jako referencjia i moga nieco
odbiegac od faktycznego wygladu produktu.

1. Wskazowki

1.1. Ogoélne wskazowki
Temperatura magazynowania: +5 - 30 °C
1.2. Identyfikatory produktu

2-propanol [67-63-0], Chlorek
didecylodimetyloamoniowy [7173-51-5], Chlorek
benzylo-C12-16-alkilodimetyloamoniowy
[68424-85-1], Chlorek C12-14-
alkilo[(etylofenylo)metylo]dimetyloamoniowy
[85409-23-0]

1.3. Objasnienie symboli

1-Znak CE w  okreSlonym  miejscy;
2-Produkt medyczny; 3- Numer przedmiotu;
4-Oznaczenie partii; 5-Nazwa i adres
siedziby upowaznionego przedstawiciela w
Szwaijcarii;  6-Niepowtarzalny  identyfikator
produkt medycznego; 7-0Oznaczenie UDI ze
standardowa zawartoscig danych HIBC; 8 - Data
waznosci;  9-Producent; 10 - Przestrzega¢
instrukcji obstugi; 11 - Ograniczenie

temperatury; 12-Informacja na temat ilosci;
13-0Osoba odpowiedzialna za tlumaczenie;
14 - Przestrzegac instrukcji obstugi;
15- Stosowac rekawice ochronne; 16 - Chroni¢
przed wysoka temperaturg / bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych; 17 - Chronic¢
przed wilgocia / przechowywa¢ w suchym
miejscu; 18- Ustawienie paczki, gora;19-
Ograniczenie stoséw; 20 - Informacja.

1.4. Wskazowka dot. praw autorskich

Wszystkie nazwy oraz informacie sa
chronione prawem autorskim. Przekazywanie,
rozpowszechnianie Iub  jakiekolwiek inne
wykorzystanie niniejszego dokumentu  jest
dozwolone wytgcznie po uzyskaniu pisemnej
zgody firmy METASYS Medizintechnik.

2. Zamierzony cel

Roztwér do dezynfekcji zmywalnych powierzchni
nieinwazyjnych produktéw medycznych.
Wskazanie: Dezynfekcja powierzchni
nieinwazyjnych urzadzen medycznych.
Przeciwwskazanie: Nie stosowa¢ na stalach
nierdzewnych podatnych na korozje chlorkowa,
Grupa docelowa: Wyksztatcony personel
medyczny.

3. Informacje odnoszace
bezpieczenistwa

sie do

3.1. Ogélne informacje odnoszace si¢ do
bezpieczenistwa

Wszystkie ciezkie zdarzenia majace zwigzek
z niniejszym produktem nalezy zglosi¢
producentowi oraz odpowiedniemu urzedowi
kraju cztonkowskiego, w ktérym zameldowany
jest uzytkownik i/lub pacjent.

3.2. Informacje  dotyczace zagrozen i
zapewnienia bezpieczeristwa

Mieszanka zostata  sklasyfikowana jako
bezpieczna w mysl rozporzadzenia (WE) nr
1272/2008 (CLP).

3.3. Ryzyko i skutki uboczne

Ten produkt nie ma bezpo$redniej stycznosci ze
skora uzytkownika lub pacjenta.

3.4. Pierwsza pomoc

Telefon ratunkowy: Informacja toksykologiczna
w Monachium +49 (0)89 19240

Ogdlne wskazowki:

Natychmiast zdjaé zanieczyszczone, zalane
ubranie.

Po wdechu:

W przypadku podraznienia drég oddechowych
zgtosi¢ sie do lekarza.

Po stycznosci ze skora:

W przypadku podraznienia skory zgtosi¢ sie
do lekarza. W przypadku kontaktu ze skorg
natychmiast przemy¢ ja duzq iloscig wody i
mydta.

Po stycznosci z oczami:

Jezeli produkt dostanie sie do oczu, natychmiast
przeptuka¢ otwarte oczy duzg iloscig wody



przez co najmniej 5 minut. Nastepnie zgtosi¢ sie
do lekarza okulisty.

Po potknigciu:

Natychmiast wyptuka¢ jame ustng i poda¢ duzq
ilo$¢ wody do wypicia.

3.5. Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Ochrona dtoni: Wiasciwy typ rekawic:
Odpowiedni materiat: NBR  (nitrylokauczuk).
Czas przebicia: >480 min. Grubo$¢ materiatu
rekawic: 0,4 mm. Dodatkowe $rodki ochrony
dioni:  Wskazane jest noszenie rekawic
bawetnianych pod ochronnymi.

4. Opis produktu

Bezalkoholowy $rodek do dezynfekcji przez
rozpylanie i wycieranie.

4.1. Sktad

Dezynfekcja przez rozpylanie i wycieranie
na bazie czwartorzgdowych  zwigzkow
amoniowych.

Spektrum dziatania i czas dziatania

Srodek bakteriobsjczy
Srodek drozdzobojczy

Proba na 4 polach (Srodek bakteriobsjczy, Srodek

drozdzobojczy)
Ograniczone dziatanie wirusobdjcze

5. Uzycie

Zastosowanie dezynfekcji przez rozpylanie:
Powierzchnige przeznaczong do dezynfekcji
spryska¢  bezposrednio  nierozcienczonym
roztworem i utrzymywac¢ wilgotno$¢ przez caty
czas dziatania.

Zastosowanie dezynfekcji przez wycieranie:
Zwilzy¢ Sciereczke nierozcieiczonym
roztworem.  Nastepnie zwilzy¢  doktadnie
powierzchnie przeznaczong do dezynfekcji
i utrzymywa¢ wilgotno$¢ przez caly czas
dziatania.

6. Utylizacja

Utylizowa¢ produkt zgodnie z miejscowymi
przepisami.

- Przed uzyciem zgodnie z przeznaczeniem:

odpadu: Odpady gdzie indziej nie wymienione

7. Zatacznik

7.1. Numery zaméwien i zakres dostawy
122000050 - GREEN&CLEAN SK, 6 x butelka
750 ml + 2 x dysza pianowa

122000051 - GREEN&CLEAN SK, kanister
1x5L

122000064 - GREEN&CLEAN SK, 1 x butelka
750 ml z dyszq pianowg

7.2. Historia zmian

Kontrola 200005329, 06.07.2023: Sporzadzono
na nowo.

Kontrola 200005329v01, 29.08.2024: Piktogram
LPrzestrzegac instrukcji obstugi” zastapiony.

Kod odpadu produktu: 070699; Odpad ~ SkoTVgowano  biedy ortograficzne oraz
niebezpieczny: Nie; Oznaczenie odpadu: tlumacz.enm\'/ve. Bledy druku i skiadu
Odpady gdzie indziej nie wymienione zastrzezone!
- Po uzyciu zgodnie z przeznaczeniem:
Kod odpadu produktu Opakowanie 070699;
Odpad  niebezpieczny: Nie; Oznaczenie
Norma Informacje o tescie Czas dziatania

EN 13727 Niewielkie obcigzenie 1 min

EN 13624 Niewielkie obcigzenie 1 min

EN 16615 Niewielkie obcigzenie 5min

EN 14476 | EN 16777 Niewielkie obcigzenie 1 min
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PT - Manual de utilizacao

Tradugao do manual de instrugdes original
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Figuras:

As figuras contidas neste manual de utilizagdo
servem de referéncia podendo divergir do
aspeto real do produto.

1. Indicagdes

1.1. Indicages gerais
Temperatura de armazenamento: +5 - 30 °C
1.2. Identificadores de produto

2-propanol [67-63-0], Cloreto de didecildime-
tilaménio [7173-51-5], Cloreto de benzil-C12-
16-alquildimetilaménio [68424-85-1], Cloreto
de C12-14-Alquil [(etilfenil)metil] dimetil aménio
[85409-23-0]

1.3. Esclarecimento dos simbolos

1-Marcagdo CE com organismo notifica-
do; 2-Produto médico; 3- Numero de item;
4-Designagdo do lote; 5-Nome e enderego
da sede do representante autorizado na Sui-
¢a; 6-Identificador Unico de um dispositivo
médico; 7-Marcagdo UDI com contetido de
dados HIBC em conformidade com a norma;
8 -Data de validade; 9 - Fabricante; 10 - Ter em
atengdo o manual de utilizagdo; 11 - Limitacdo
de temperatura; 12 - Indicagéo de quantidades;

13-Responsavel pela tradugdo; 14-Ter em
atengdo o manual de utilizagéo; 15 - Utilizar
protegéo para as maos; 16 - Proteger do calor /
Proteger da luz solar; 17 - Proteger da humida-
de / Manter seco; 18 - Orientagdo da embala-
gem no topo; 19 - Limite de empilhamento; 20 -
Informagéo.

1.4. Aviso de direitos autorais

Todos os nomes e indicagdes de contelido
tém os direitos autorais protegidos. Qualquer
transmissdo, divulgagdo ou outra utilizagdo
deste documento apenas é permitida com o
consentimento por escrito da METASYS Me-
dizintechnik.

2. Utilizagao prevista

Solugdo para a desinfegdo de superficies de
dispositivos médicos néo invasivos que podem
ser limpas com um pano.

Indicagdes: Desinfecdo de superficies de dis-
positivos médicos ndo invasivos.
Contraindicagdes: Nao utilizar com agos
inoxidaveis com tendéncia de corrosdo por
cloretos.

Grupo-alvo: Profissionais de saide com for-
magao especial.

3. Informagdes relativas a seguranga

3.1. Informagdes gerais relativas a
seguranga

Todos os incidentes graves que ocorreram re-
lacionados com o produto devem ser comuni-
cados ao fabricante e a autoridade competente
do Estado-Membro em que o utilizador e / ou
doente esta estabelecido.

3.2. Indicagoes de perigos e de seguranga

A mistura é classificada como néo perigosa de
acordo com o regulamento (CE) N.° 1272/2008
(CRE).

3.3. Riscos e efeitos secundarios

Este produto n&o entra em contacto direto com
a pele do utilizador ou do paciente.

3.4. Medidas de primeiros socorros

Numero de telefone de emergéncia: Centro de
Informagéo Antivenenos Munich (Germany)
+49 (0)89 19240, Centro de Informagao Antive-
nenos (Portugal) 800.250.250

Indicagdes gerais:

Retirar imediatamente o vestuario impregnado
contaminado.

Apbs inalagao:

Em caso de irritagdo das vias respiratorias,
consultar um médico.

Ap6s contacto com a pele:

Consultar o médico, em caso de irritagéo cut-
&nea. Em caso de contacto com a pele, lavar
imediatamente com agua abundante e sabao.
Apos contacto com os olhos:

Se o produto entrar nos olhos, lavar imedia-
tamente com bastante &gua durante, pelo



menos, 5 minutos com as palpebras abertas.
Consultar o oftalmologista a seguir.

Apds ingestéo:

Enxaguar imediatamente a boca e beber agua
abundante em seguida.

3.5. Equipamento de protegdo individual
(EPI)

Protegao das maos: Tipo de luvas adequado:
Material adequado: NBR (borracha de nitrilo
butadieno). Tempo de rutura de permeag&o:
>480 min. Espessura do material das luvas:
0,4 mm. Medidas adicionais de prote¢do das
maos: Sempre que possivel, usar subluvas de
algodao.

4. Descrigao do produto

Desinfegdo com lengo e por pulverizagdo sem
élcool.

4.1. Composicao

Desinfecdo com lengo e por pulverizagdo a
base de compostos de amonio quaternario.

Espectro de atividade e tempo de exposigao

Bactericida
Leveduricida

de teste de quatro campos (Bactericida, Leveduri-
cida)
Limitadamente viricida

5. Utilizagao

Aplicagéo da desinfegéo por pulverizagao:
Pulverizar a solugdo néo diluida diretamente
sobre a superficie a desinfetar e manté-la hu-
mida durante o tempo de atuag&o.

Aplicagao da desinfegao com lengo:

Aplicar a solugdo n&o diluida num lengo. De
seguida, passar o lengo sobre a totalidade da
superficie a desinfetar e manté-la humida du-
rante o tempo de atuagao.

6. Descarte

Eliminar o produto tendo em consideragao as
disposicdes regulamentares.

- Antes da utilizagao devida:

Cadigo de residuo do produto: 070699; Resi-
duos perigosos: N&o; Designagdo do residuo:
Residuos n&o especificados

- Depois da utilizagao devida:

Cédigo de residuo do produto Embalagem
070699; Residuos perigosos: Nao; Designacéo
do residuo: Residuos ndo especificados

7. Anexo

7.1. Nimeros de encomenda e volume de
fornecimento

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 garrafas de 750 ml + 2 bicos de espuma

122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 garrafdo de 5|

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 garrafa de 750 ml com bico de espuma

7.2. Historico de alteragdes

Revisdo 200005329, 06.07.2023: Criado de
novo.

Revisdo 200005329v01, 29.08.2024:
Substituicdo do pictograma “Ter em atengdo o
manual de utilizagao”.

Diversos erros de ortografia e de tradugdo
corrigidos. Erros de impressdo e digitagao
reservados!

Norma Informagdes de teste Tempo de exposicdo
EN 13727 Baixa carga 1 min
EN 13624 Baixa carga 1 min
EN 16615 Baixa carga 5min
EN 14476 | EN 16777 Baixa carga 1 min
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RO - Instructiuni de utilizare

Traducere a manualului de exploatare ori-
ginal

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Figuri:

Figurile cuprinse in aceste instructiuni de uti-
lizare servesc ca referinta si pot fi diferite de
aspectul efectiv al produsului.

1. Indicatii

1.1. Indicatii generale

Temperatura de depozitare: +5 - 30 °C
1.2. Identificatoarele produsului

2-propanol [67-63-0], Clorura de didecildime-
tilamoniu [7173-51-5], Clorura de benzil-C12-
16-alchildimetilamoniu  [68424-85-1], C12-
14-alchil [(etilfenil)metil] dimetil amoniu clorura
[85409-23-0]

1.3. Explicarea simbolurilor

1 - Identificatorul CE cu organismul notificat;
2-Produsul medical; 3- Numarul de articol;
4 -Numér de lot; 5-Numele si adresa sediului
social al reprezentantului autorizat in Elvetia;
6 - Identificatorul unic al unui dispozitiv medi-
cal; 7 - Marcarea UDI cu continut de date HIBC
conform cu standardul HIBC; 8 - Data expirarii;
9 - Producator; 10 - Respectatj instructiunile de
utilizare; 11-Limitarea temperaturii; 12-In-

dicarea cantitatjii; 13 -Responsabilul pentru
traducere; 14-Respectati instructiunile de
utilizare; 15-Purtati aparatoare pentru mai-
ni; 16 - Protejati impotriva caldurii excesive /
Protejati impotriva luminii solare; 17 - Protejati
fmpotriva umiditatii / Pastratj in stare uscata;
18- Orientarea coletului sus;19- Limitarea
stivei; 20 - Informatje.

1.4. Indicatie privind drepturile de autor

Toate numele si indicatiile cuprinse sunt pro-
tejate prin drepturi de autor. Retransmiterea,
multiplicarea sau utilizarea in alte scopuri a
acestui document este permisa numai cu apro-
barea in scris a METASYS Medizintechnik.

2. Scopul utilizarii

Solutie pentru dezinfectarea suprafetelor lava-
bile ale produselor medicale neinvazive.
Indicatie: Dezinfectia de suprafata a dispoziti-
velor medicale neinvazive.

Contraindicatie: A nu se utiliza pentru oteluri
inoxidabile cu tendinté spre coroziune din cau-
za cloruri.

Categoria vizata: Personal medical instruit de
specialitate.

3. Informatii referitoare la securitate

3.1. Informatii generale referitoare la
securitate

Toate incidentele grave aparute in corelatie
cu produsul trebuie semnalate producatorului
si autoritdtilor de competenta respectiva ale
statului membru, in care este stabilit utilizatorul
silsau pacientul.

3.2. Indicatii privind pericolele si protectia

muncii

Amestecul nu este clasificat ca fiind periculos
in sensul regulamentului (CE) nr. 1272/2008
(CLP).

3.3. Riscuri si efecte secundare

Acest produs nu are niciun contact direct cu
pielea utilizatorului sau a pacientului.

3.4. Masuri de prim-ajutor

Numar pentru apel de urgenta: Apel de urgenta
intoxicatjii Munich +49 (0)89 19240

Indicatii generale:

Scoateti imediat Tmbracamintea imbibata,
murdara.

Dupa inhalare:

In caz de iritatii ale cilor respiratorii, adresati-
va medicului.

Dupa contactul cu pielea:

In caz de iritatii ale pielii consultati un medic. in
cazul unui contact cu pielea, spalati imediat cu
multd apa si sapun.

Dupa contactul cu ochii:

Daca produsul ajunge in ochi, clatiti imediat
cu pleoapele deschise folosind multd apa, cel



putin 5 minute. Apoi consultatj un medic oftal-

molog.

Dupa ingerare:

Spalatj imediat gura si betj apa din abundenta.

3.5. Echipamentul personal de protectie
(PSA)

Apadrdtoare pentru maini: Tip de manusi

adecvat:

Material adecvat: NBR (cauciuc nitril). Durata

de strapungere: >480 min. Grosimea materi-

alului manusii: 0,4 mm. Masuri suplimentare

de protectie a mainilor: Purtati pe cat posibil

manusi de bumbac dedesubt.

4. Descrierea produsului

Dezinfectare prin pulverizare si stergere fara
alcool.

4.1, Compozitie

Dezinfectare prin pulverizare si stergere pe
baza de compusi cuaternari de amoniu.

Spectrul de actiune si durata de actiune

Bactericid

Levuricid

Test in 4 cdmpuri (Bactericid, Levuricid)
Limitat virucid

5. Folosirea

Utilizarea solutiei pentru dezinfectare prin
pulverizare:

Pulverizati solutia nediluaté direct pe suprafata
de dezinfectat si mentineti-o umeda pe durata
de actiune.

Utilizarea solutiei de dezinfectare prin
stergere:

Puneti solutia nediluata pe un servetel. Apoi
umectati complet suprafata de dezinfectat si
mentineti-o umeda pe durata de actiune.

6. Eliminarea ca deseu

Tnlaturati produsul cu respectarea dispozitiilor
autoritatilor.

- inainte de utilizarea neconformi cu
destinatia:

Cod pentru deseuri produs: 070699; Deseu
periculos: Nu; Notatie deseu: Deseuri
nementionate

- Dupad utilizarea neconforma cu destinatia:
Cod pentru deseuri produs Ambalaj 070699;
Deseu periculos: Nu; Notatie deseu: Deseuri
nementionate

7. Anexa

7.1. Numerele de comanda si pachetul de
livrare

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 flacoane de 750 ml + 2 duze pentru spuma

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1 canister de 5L

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 flacon de 750 ml cu duza pentru spuma

7.2. Istoricul modificarilor

Editie revizuita 200005329, 06.07.2023:
Intocmita nou.

Editie revizuitd 200005329v01, 29.08.2024:
Pictograma ,Respectati instructiunile de
utilizare” a fost inlocuita.

Diversele erori gramaticale si de traducere
corectate. Ne rezervam dreptul unor erori de
imprimare si de culegere!

Norma Informatii de testare Durata de actiune
EN 13727 Incarcare scézuta 1 min
EN 13624 Incarcare scazuta 1 min
EN 16615 incércare scazuta 5min
EN 14476 | EN 16777 Incércare scazutd 1 min
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SK - Navod na pouzitie

Preklad originalneho navodu na pouzitie
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Obrazky:

Obrazky obsiahnuté v tomto névode na
pouzitie sliZia ako referencia a mozu sa
odliSovat od skuto&ného vyzoru produktu.

1. Upozornenia

1.1. VSeobecné upozornenia

Skladovacia teplota: +5 - 30 °C

1.2. Identifikatory produktu

2-propanol [67-63-0], didecyldimetylamoni-
umchlorid  [7173-51-5], benzyl-C12-16-al-
kyldimetylaméniumchlorid [68424-85-1],
C12-14-Alkyl[(etylfenyl)metyl]dimetylamoni-
umchlorid [85409-23-0]

1.3. Vysvetlenie symbolov

1-0Oznacenie CE notifikovanym orgénom;
2-Medicinsky produkt; 3- Cislo polozky;
4-0znacenie Sarze; 5-Nazov a adre-
sa sidla splnomocneného zastupcu vo
Svajéiarsku; 6-Unikatny identifikator zdra-
votnickej pomdcky; 7-Oznacenie UDI s ob-
sahom Udajov HIBC v sulade so Standardom;
8-Datum skoncenia Zivotnosti; 9-Vyrobca;

10 - DodrZiavajte navod na pouzitie; 11 - Ob-
medzenie teploty; 12-Udaje o mnoZstve;
13 -Zodpovedny za preklad; 14 - Dodrziavaj-
te ndvod na pouzitie; 15 - Pouzivajte ochranu
rik; 16 - Chrante pred teplom / chrante pred
sine¢nym Ziarenim; 17 - Chrérite pred vlhkom
| skladujte v suchu; 18- Orientécia balenia
smerom nahor;19- Obmedzenie stohova-
nia; 20 - Informacia.

1.4. Upozornenie na autorské prava
Vsetky nazvy a obsiahnuté Udaje su chrane-
né autorskym pravom. Postupenie, kopirova-
nie alebo iné pouzitie tohto dokumentu je po-
volené iba s pisomnym sthlasom spolo¢nosti
METASYS Medizintechnik.

2. Uréenie Gcelu

Roztok na dezinfekciu umyvatelnych povrch-
ov neinvazivnych zdravotnickych pomocok.
Indikacia: Dezinfekcia povrchu neinvaziv-
nych zdravotnickych pomécok.
Kontraindikacia: Nepouzivajte na nehrdza-
vejlce ocele so sklonom k chloridovej korézii.
Ciefova skupina: Odborne vyskoleny zdra-
votnicky personal.

3. Informacie tykajuce sa bezpecnosti

3.1. VSeobecné informacie tykajice sa
bezpecnosti

Vsetky vazne incidenty, ktoré sa vyskytli v st-
vislosti s vyrobkom, musia byt hi&sené vyrob-
covi a prislusnému organu ¢lenského Statu,
v ktorom je uzivatel alebo pacient usadeny.

3.2. Upozornenia na nebezpecenstva a
bezpeénostné upozornenia

Zmes je klasifikovana ako nie nebezpe¢na
podra nariadenia (ES) ¢. 1272/2008 (CLP).
3.3. Rizika a vedrajsie u€inky

Tento produkt neméa priamy kontakt s po-
koZkou pouZivatela alebo pacienta.

3.4. Opatrenia prvej pomoci

Telefénne Cislo tiesfiového volania: Munich
Poison Control +49 (0)89 19240

Vseobecné upozornenia:

Znecisteny, nasiaknuty odev ihned vyzliect.
Po vdychnuti:

Pri podrazdeni dychacich ciest vyhladajte
lekarsku pomoc.

Po kontakte s pokozkou:

Pri podrazdeni pokozky vyhladat lekara. Pri
kontakte s pokozkou ihned umyt mnozstvom
vody a mydliom.

Po kontakte s o¢ami:

Ak sa pripravok dostane do o¢i, okamZite ich
vyplachujte velkym mnozstvom vody s otvo-
renymi vieCkami aspori 5 minut. Nasledne sa
poradte s o€nym lekarom.



Po poziti:

lhned” vyplachnut dsta a potom vypit

dostatoéné mnozstvo vody.

3.5. Osobné ochranné pracovné pomacky
(OOPP)

Ochrana rik: Vhodny typ rukavic:

Vhodny material: NBR (nitrilovy kaucuk). Cas
prieniku: > 480 min. Hribka materialu ruka-
vic: 0,4 mm. DoplInkové opatrenia na ochranu
rik: Nosit podla moznosti bavinené podkla-
dové rukavice.

4. Popis produktu

Dezinfekény prostriedok bez obsahu alko-
holu.

4.1. Zlozenie

Dezinfekény prostriedok na baze kvartérnych
amoniovych zlucenin.

5. Pouzitie

Pouzitie dezinfekéného prostriedku nas-
triekanim priamo na povrch:

Spektrum ucinkov a doba pésobenia

baktericidne
kvasinkocidne

Skuska na 4 poliach (baktericidne, kvasinkocidne)

obmedzene virucidne

Neriedeny roztok nastriekajte priamo na
povrch, ktory chcete dezinfikovat a udrZiavaj-
te ho vihky po¢as doby pdsobenia.

Pouzitie dezinfekéného prostriedku nas-
triekanim na utierku:

Naneste nezriedeny roztok na utierku. Nas-
ledne uplne navihéite povrch, ktory chcete
dezinfikovat a udrziavajte ho vlhky pocas
doby pdsobenia.

6. Likvidacia

Produkt zlikvidujte pri dodrzani Uradnych us-
tanoveni.

- pred pouzitim v stlade s uréenim:

Kéd odpadu produktu: 070699; nebezpecny
odpad: Nie; Oznacenie odpadu: Odpady inak

nedpecifikované
- po pouziti v sulade s uréenim:
Kéd odpadu produktu Obal 070699;

nebezpecny odpad: Nie; Oznacenie odpadu:
Odpady inak ne$pecifikované

7. Priloha

7.1. Objednavacie ¢isla a rozsah dodavky

122000050 - GREEN&CLEAN SK,
6 x 750 ml flada + 2 x penovy rozstrekovaé

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 51 kanister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1x 750 ml flada s penovym rozstrekovatom
7.2. Historia zmien

Revizia 200005329, 06.07.2023: Nanovo

vytvorené.
Revizia ~ 200005329v01,  29.08.2024:
Piktogram ,DodrZiavajte navod na pouzitie
nahradeny.

Rézne pravopisné a prekladové chyby
opravené. Tladové a typografické chyby
vyhradené!

Norma Informacie o testovani Doba pdsobenia
EN 13727 nizke zatazenie 1 min
EN 13624 nizke zatazenie 1 min
EN 16615 nizke zatazenie 5min
EN 14476 | EN 16777 nizke zatazenie 1min
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SL - Navodila za uporabo

Prevod izvirnih navodil za uporabo
Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Slike:

Slike v teh navodilih za uporabo sluzijo kot
referenca in se lahko razlikujejo od dejans-
kega videza izdelka.

1. Napotki

1.1. Splosni napotki

Temperatura skladicenja: +5 - 30 °C

1.2. Identifikatorji naprave

2-propanol [67-63-0], Didecildimetilamoni-
jev klorid [7173-51-5], benzil-C12-16-alkil-
dimetilamonijev klorid [68424-85-1], C12-
14-alkil [(efilfenil)metil] dimetil amonijev
klorid [85409-23-0]

1.3.Razlaga simbolov

1-Oznaka CE s priglaSenim organom;
2-Medicinski izdelek; 3- Stevilka artikla;
4-Oznaka Sarze; 5-Ime in naslov se-
deza pooblastenega zastopnika v Svici;
6-Enoliéni  identifikator  medicinskega
pripomocka; 7 - Oznacevanje UDI s stand-
ardno skladnimi podatki HIBC; 8-Datum

izteka roka uporabnosti; 9 - Proizvajalec;
10- UpoStevajte navodila za uporabo;
11-Omejitev temperature; 12 -Navedba
koli¢ine; 13-Oseba, odgovorna za pre-
vod; 14 - Upostevajte navodila za uporabo;
15 - Uporabljati zaS¢ito za roke; 16 - ZasCititi
pred vro¢ino/sonéno svetlobo; 17 - Zascititi
pred vlago/hraniti na suhem; 18- Zgornji
del pakiranja; 19 - Omejitev skladanja; 20 -
Informacija.

1.4. Informacije o avtorskih pravicah

V/sa imena in vsebinske navedbe so avtors-
ko zacitene. Posredovanje, razmnozevan-
je ali drugacna uporaba tega dokumenta je
dovoljena samo s pisnim dovoljenjem pod-
jetia METASYS Medizintechnik.

2. Predvideni namen

Raztopina za razkuZevanje povrsin neinva-
zivnih medicinskih izdelkov, ki jih je dovol-
jeno brisati.

Indikacija: Razkuzevanje povrSin neinva-
zivnih medicinskih pripomockov.
Kontraindikacija: Ni primerna za plemeni-
ta jekla, ki so nagnjena h kloridni koroziji.
Ciljna skupina: Strokovno usposoblieno
zdravstveno osebje.

3. Varnostne informacije

3.1. Splo$ne varnostne informacije

Vise problemati¢ne dogodke, ki nastanejo
v povezavi z izdelkom, je treba sporoditi
proizvajalcu in pristojnim organom v drzavi
Clanici, kjer imata stalno prebivalis¢e upo-
rabnik in/ali pacient.

3.2. Opozorila in varnostni napotki

Zmes ni razvrscena med nevarne snovi v
smislu uredbe (ES) §t. 1272/2008 (CLP).

3.3. Tveganja in stranski ucinki

Taizdelek ne pride v neposreden stik s kozo
uporabnika ali bolnika.

3.4. Ukrepi prve pomoci

Stevilka za Klice v sili: Klici v primerih zas-
trupitev, Munich +49 (0)89 19240

Splosni napotki:

Nemudoma slecite umazana in prepojena
oblacila.

Po vdihavanju:

V primeru draZenja dihalnih poti poisCite
zdravniSko pomog.

Po stiku s kozo:

Pri drazenju koZe poisCite zdravnisko
pomo¢. Ob stiku s kozo nemudoma sperite
z veliko koli¢ino vode in mila.



Po stiku z oémi:

Pri stiku z oémi takoj zacnite s spiranjem
ocesa z odprto veko, spirajte z veliko vode
vsaj 5 minut. Na koncu obis¢ite oftalmologa.
Po zauzitju:

Nemudoma sperite usta in spijte izdatne
koli¢ine vode.

3.5. Osebna varovalna oprema (OVO)
Zascita za roke: Ustrezni tip rokavic:
Primeren material: NBR (nitrilni kavCuk).
Cas predrtja: > 480 min. Debelina materiala
rokavic: 0,4 mm. Dodatni ukrepi za zasCito
rok: Ce je mogode, pod zai¢itnimi rokavica-
mi nosite $e bombazne rokavice.

4, Opis izdelka

Brezalkoholno razkuZilo za prsenje in bri-
sanje.

4.1.Zgradba

Razkuzilo za prenje in brisanje na osnovi
kvaternarnih amonijev spojin.

Spekter delovanja in €as ucinkovanja
Baktericid

Levurocid

4-poljni test (Baktericid, Levurocid)
omejeno virucidno

5. Raba

Uporaba kot razkuzilo za prSenje:
Nerazredéeno raztopino naprsite  na
povrsino, ki jo zelite razkuziti. PovrSina
mora ostati vlaZna ves ¢as ucinkovanja.
Uporaba kot razkuzilo za brisanje:

Z nerazred¢eno raztopino navlazite €istilno
krpo. Nato navlazite celotno povrsino, ki jo
Zelite razkuziti. PovrSina mora ostati viazna
ves Cas ucinkovanja.

6. Odstranjevanje med odpadke

lzdelek zavrzite skladno z zakonodajnimi
dologili.

- Pred ustrezno uporabo:

Klju¢ odpadka za izdelek: 070699; Nevarni
odpadki: Ne; Oznaka odpadka: Drugi od-
padki

- Po ustrezni uporabi:

Klju¢ odpadka za izdelek Embalaza
070699; Nevarni odpadki: Ne; Oznaka od-
padka: Drugi odpadki

7. Priloga

7.1. Stevilke naroéila in obseg dobave

122000050 - GREEN&CLEAN SK,
6 x 750 ml steklenica + 2 x penilna $oba

122000051 - GREEN&CLEAN SK,
1 x5 L kanister

122000064 - GREEN&CLEAN SK,
1 x 750 ml steklenica s penilno Sobo

7.2. Zgodovina sprememb

Revizija 200005329, 06.07.2023: Na novo
ustvarjeno.

Revizija ~ 200005329v01,  29.08.2024:
Zamenjan piktogram ,UpoStevajte navodila
za uporabo®.

Popravljene so razli¢ne pravopisne napake
in napake v prevodu. Pravice do napak v
tisku in stavkih pridrzane!

Norma Preizkusne informacije Cas uginkovanja
EN 13727 nizka obremenitev 1 min
EN 13624 nizka obremenitev 1 min
EN 16615 nizka obremenitev 5min
EN 14476 | EN 16777 nizka obremenitev 1 min
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SV - Bruksanvisning

Oversittning av originalutgavan av bruk-
sanvisningen

Tetras GmbH, Sirius Business Park, Rupert-
Mayer-Str. 44, 81379 Munich, Germany
Bilder:

Bilderna i bruksanvisningen anvénds som
referens och kan avvika fran produktens
faktiska utseende.

1. Observera

1.1. Allménna anvisningar
Lagringstemperatur: +5 - 30 °C
1.2. Produktidentifikatorer

2-propanol [67-63-0], Didecyldimetylammo-
niumklorid [7173-51-5], Bensyl-C12-16-al-

kyldimetylammoniumklorid ~ [68424-85-1],
C12-14-alkyl [(etylfenyl)metyl] dimetylam-
moniumklorid [85409-23-0]

1.3.Forklaring av symbolerna

1-CE-mérkning med behérig instans;
2-Medicinsk utrustning; 3- Artikelnum-
mer; 4-Chargebeteckning; 5-Namn och
adress till den auktoriserade representan-
tens registrerade kontor i Schweiz; 6 - Unik
identitetsbeteckning fér en medicinteknisk

utrustning; 7-UDI-markning med stan-
dardkompatibelt HIBC-datainnehall; 8- Ut-
gangsdatum; 9 -Tillverkare; 10 -Beakta
bruksanvisningen; 11 - Temperaturgranser;
12-Méngdangivelse; 13-Ansvarig  for
Overséattningen; 14 -Beakta bruksanvisnin-
gen; 15-Anvand handskar; 16-Skyddas
for hetta / skyddas for solbestralning; 17 -
Skyddas fran véta / forvaras torrt; 18 - Pa-
ketets orientering Upp; 19 - Stapelbegréns-
ning; 20 - Information.

1.4. Anvisning om upphovsrétt

Alla namn och innehall &r upphovsrattsligt
skyddade. Vidarebefordran, kopiering eller
annan anvandning av detta dokument ar
endast tillatet med skriftligt tillstand fran
METASYS Medizintechnik.

2. Avsedd anvéndning

L&sning for desinficering av avtorkbara ytor
pa icke-invasiva medicintekniska produkter.
Indikation: Ytdesinfektion av icke-invasiva
medicintekniska produkter.
Kontraindikation: Ska inte anvandas pa
ytor av rostfritt stal med tendens till klorid-
korrosion.

Malgrupp: Professionellt utbildad vardper-
sonal.

3. Sékerhetsrelevant information

3.1.Allman sékerhetsrelaterad informa-
tion

Alla allvarliga handelser som intréffar i sam-

band med produkten méaste rapporteras il

tillverkaren och den behériga myndigheten i

den medlemsstat dar anvandaren och / eller

patienten ar etablerad.

3.2. Risk- och sakerhetsanvisningar

Blandningen klassificeras som ej farlig en-
ligt forordningen (EG) nr 1272/2008 (CLP).

3.3. Risker och biverkningar

Denna produkt har ingen direkt hudkontakt
med anvandaren eller patienten.
3.4. Forsta-hjélpenatgarder
Nédnummer:  Munich  Poison  Control
+49 (0)89 19240

Allmanna anvisningar:

Kla omedelbart av er nersmutsade och
bl6ta klader.

Efter inandning:
Uppsok  lakare  vid
andningsvagarna.

Vid hudkontakt:
Kontakta lékare vid hudirritation.Tvatta
omedelbart med tval och vatten efter hud-

irritation ~ av



kontakt.

Vid kontakt med 6gonen:

Om man far produkten i 6gonen ska man
omedelbart skdlja i minst 5 minuter med
mycket vatten och 6gonlocket vidéppet.
Kontakta darefter en 6gonlakare.

Vid fortaring:

Skdlj genast munnen och drick sedan my-
cket vatten.

3.5. Personlig skyddsutrustning (PSA)
Handskydd: Ustrezni tip rokavic:

Lampligt material:NBR (Nitrilgummi). Ge-
nombrottstid:>480 min. Tjockleken hos
handskmaterialet:0,4 mm. Ytterligare hand-
skyddsatgarder:Anvand  bomullshandskar
om méjligt.

4. Produktbeskrivning
Alkoholfri Spray- och torkdesinfektion.

Verkningsspektrum och verkningstid
baktericid

jastdédande

4-falttest (baktericid, jastdodande)
begransad virucidal

4.1. Sammansattning

Spray- och torkdesinfektion baserade pa
kvaterndra ammoniumforeningar.

5. Anvandning

Anvindning vid spraydesinfektion:
Spraya den outspadda Iosningen direkt pa
ytan som ska desinficeras och hall den fuk-
tig under exponeringstiden.

Anvandning vid torkdesinfektion:

Fukta en trasa med den outspadda losnin-
gen. Fukta hela ytan som ska desinficeras
och hall den fuktig under exponeringstiden.

6. Avfallshantering

Kassera produkten i enlighet med de offi-
ciella féreskrifterna.

- fore avsedd anvandning:

Avfallskod: 070699; farligt avfall: Nej; Av-
fallsbeteckning: Annat avfall

- enligt avsedd anvéndning:

Avfallskod Forpackning 070699; farligt av-
fall: Nej; Avfallsbeteckning: Annat avfall

7.Bilaga

7.1. Bestallningsnummer och leveransin-
nehall

122000050 - GREEN&CLEAN SK,

6 x 750 ml flaska + 2 skummunstycken

122000051 - GREEN&CLEAN SK,

1 x5 L dunk

122000064 - GREEN&CLEAN SK,

1 x 750 ml flaska med skummunstycke

7.2. Andringshistorik

Granska 200005329, 06.07.2023:
Nyskapad.
Granska  200005329v01,  29.08.2024:

Piktogrammet "Beakta bruksanvisningen”
har ersatts.
Diverse stavnings- och dverséattningsfel
korrigerade. Med reservation for tryck- och
sattningsfel!

Norm Testinformation Verkningstid
EN 13727 1ag belastning 1 min
EN 13624 1ag belastning 1 min
EN 16615 lag belastning 5min
EN 14476 | EN 16777 lag belastning 1 min
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